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は
じ
め
に

　
古
典
文
学
︑
中
で
も
特
に
和
歌
を
外
国
語
に
翻
訳
す
る
際
︑
掛
詞
と
い
う
︑

日
本
語
の
語
彙
と
構
造
と
に
深
く
関
わ
る
修
辞
法
を
目
標
言
語
に
も
伝
え
る
の

は
極
め
て
難
し
い
こ
と
で
あ
る
︒
掛
詞
の
一
方
で
あ
る
景
物
と
も
う
一
方
で
あ

る
人
事
と
の
間
に
︑
音
声
以
外
の
共
通
点
が
見
出
し
が
た
い
場
合
︑
目
標
言
語

へ
の
翻
訳
ま
た
は
反
映
が
さ
ら
に
困
難
で
︑
先
行
翻
訳
に
お
い
て
様
々
な
工
夫

が
な
さ
れ
て
き
て
は
い
る
も
の
の
︑
問
題
が
解
決
さ
れ
て
い
る
と
は
い
い
難
い
︒

そ
も
そ
も
︑
掛
詞
は
︑
掛
け
ら
れ
て
い
る
言
葉
の
関
係
も
多
様
で
︑
一
首
の
和

歌
の
中
に
複
数
の
掛
詞
が
含
ま
れ
て
い
る
場
合
も
少
な
く
な
く
︑
縁
語
と
と
も

に
出
て
く
る
例
も
多
い
︒
ま
た
︑
景
物
と
人
事
の
関
係
も
さ
ま
ざ
ま
で
あ
り
︑

と
き
に
は
音
の
つ
な
が
り
以
外
の
関
連
が
見
つ
け
に
く
い
例
も
あ
る
が
︑
景
物

と
人
事
の
性
質
が
類
似
す
る
例
も
多
い
︒

　
稿
者
は
和
歌
の
ハ
ン
ガ
リ
ー
語
訳
も
行
っ
て
い
る
た
め
︑
本
稿
で
は
︑
和
歌

の
翻
訳
方
法
の
改
善
に
向
け
て
︑
翻
訳
ま
た
は
反
映
が
最
も
困
難
で
あ
る
と
考

え
ら
れ
る
︑
多
く
の
掛
詞
と
縁
語
を
使
用
し
た
二
重
文
脈
歌
の
西
洋
言
語
へ
の

翻
訳
方
法
に
つ
い
て
考
察
し
た
い
︒

　
最
初
に
︑
掛
詞
の
本
質
に
つ
い
て
確
認
し
た
後
︑
外
国
語
訳
が
複
数
あ
る

﹃
古
今
和
歌
集
﹄
と
﹃
新
古
今
和
歌
集
﹄︑﹃
百
人
一
首
﹄
の
二
重
文
脈
歌
を
中

心
に
︑
英
訳
と
独
訳
の
先
行
例
を
と
お
し
て
︑
二
重
文
脈
歌
の
現
在
ま
で
の
翻

訳
方
法
を
検
討
し
︑
い
く
つ
か
の
問
題
点
を
提
示
し
た
い
︒
最
後
に
︑
掛
詞
の

掛
詞
の
外
国
語
訳
の
方
法
に
つ
い
て

︱
︱
複
数
の
掛
詞
・
縁
語
を
使
用
し
た
二
重
文
脈
歌
を
中
心
に

フ
ィ
ッ
ト
レ
ル
・
ア
ー
ロ
ン
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本
質
を
よ
り
正
確
に
伝
達
す
る
翻
訳
方
法
を
提
案
し
て
み
た
い
︒

一
　
掛
詞
と
は
何
か

　
掛
詞
は
周
知
の
と
お
り
︑
同
じ
言
葉
ま
た
は
文
字
列
に
ふ
た
つ
以
上
の
意
味

を
持
た
せ
る
和
歌
の
修
辞
法
で
あ
り
︑
そ
の
一
方
の
意
味
が
景
物
で
︑
い
ま
一

方
は
人
事
︑
つ
ま
り
人
間
の
感
情
や
行
動
を
表
す
内
容
で
あ
る
場
合
が
多
い
︒

こ
の
よ
う
な
景
物
と
人
事
と
の
組
み
合
わ
せ
は
︑
現
代
日
本
語
訳
と
外
国
語
訳

に
お
い
て
も
直
喩
と
し
て
翻
訳
︑
説
明
さ
れ
て
い
る
場
合
が
圧
倒
的
に
多
い（

1
）

︒

し
か
し
︑
直
喩
の
よ
う
な
景
物
・
人
事
の
関
係
の
中
で
は
︑
景
物
は
人
事
の
背

景
と
な
り
︑
人
事
の
内
容
に
従
属
す
る
役
割
を
果
た
す
こ
と
に
な
っ
て
い
る
︒

こ
れ
に
対
し
て
掛
詞
の
場
合
は
︑
景
物
と
人
事
は
主
従
関
係
で
は
な
く
︑
同
等

の
関
係
に
あ
る
こ
と
が
大
き
な
特
質
で
あ
る
︒
こ
れ
に
つ
い
て
︑﹃
古
今
集
﹄

の
比
喩
の
種
類
に
つ
い
て
論
じ
た
鈴
木
日
出
男
氏
の
指
摘
が
注
目
さ
れ
る
︒

こ
う
し
た
表
現
︹
稿
者
注
︱
掛
詞
・
縁
語
を
使
用
し
た
表
現
︺
は
︑
広
い
意

味
で
の
比
喩
に
よ
る
と
は
い
っ
て
も
︑
た
と
え
ば
﹁
︙
︙
ご
と
し
﹂
な
ど

を
補
っ
て
解
さ
れ
る
よ
う
な
比
喩
の
表
現
で
は
な
い
︒
少
な
く
と
も
直
喩

や
隠
喩
な
ど
で
は
な
い
︒
な
ぜ
な
ら
︑
心
情
を
表
す
た
め
に
物
象
叙
述
が

あ
る
と
い
う
よ
う
な
主
従
関
係
に
よ
っ
て
い
る
の
で
は
な
く
︑
物
象
じ
た

い
が
全
面
に
自
立
的
に
せ
り
出
し
て
い
る
か
ら
で
あ
る
︒
心
情
と
物
象
と

が
同
等
に
主
張
し
あ
う
関
係
で
あ
る
と
い
っ
て
よ
い（

2
）

︒

　
こ
の
よ
う
に
考
え
る
と
︑
掛
詞
は
﹁
～
の
よ
う
に
﹂
な
ど
と
い
う
表
現
を

補
っ
て
翻
訳
︑
説
明
し
た
場
合
︑
そ
の
結
果
と
し
て
︑
そ
の
本
質
が
伝
わ
ら
な

い
の
で
は
な
い
か
と
い
う
大
き
な
疑
問
が
生
じ
る
︒
そ
う
し
た
問
題
意
識
を
持

ち
つ
つ
本
稿
を
進
め
て
い
き
た
い
︒
し
か
し
そ
の
前
に
︑
先
学
論
者
の
掛
詞
に

つ
い
て
の
多
方
面
か
ら
の
論
を
概
観
し
た
い
︒

　
掛
詞
に
つ
い
て
は
早
く
も
時
枝
誠
記
氏
が
論
じ
て
お
り
︑
掛
詞
の
両
方
の
文

脈
は
論
理
的
関
係
で
は
な
く
︑
観
念
的
関
係
に
あ
る
こ
と
を
指
摘
し
︑
掛
詞
の

成
立
に
欠
か
せ
な
い
条
件
と
し
て
︑
ひ
と
つ
の
核
心
と
な
る
語
と
外
皮
と
な
る

語
が
あ
り
︑
そ
の
中
間
に
他
の
語
が
包
含
さ
れ
る
﹁
入
子
型
構
造
﹂
と
い
う
日

本
語
の
構
造
形
式
を
あ
げ
て
い
る（

3
）

︒
掛
詞
の
両
文
脈
の
間
に
︑
論
理
的
な
関
連

が
な
い
と
し
て
も
︑
観
念
的
な
つ
な
が
り
は
あ
る
た
め
︑
音
声
が
共
通
す
る
の

み
で
は
な
い
と
い
う
こ
と
に
な
る
︒

　
掛
詞
の
構
造
や
分
類
の
観
点
か
ら
︑
神
尾
暢
子
氏
は
﹃
古
今
集
﹄
の
掛
詞
︑

一
首
中
の
数
と
位
置
に
つ
い
て
検
討
し
︑
一
首
に
一
個
の
掛
詞
が
使
用
さ
れ
て

い
る
歌
が
最
も
多
く
︑
一
句
内
に
位
置
す
る
い
わ
ゆ
る
﹁
単
句
掛
詞
﹂
が
二
句

に
渡
っ
て
位
置
す
る
﹁
連
句
掛
詞
﹂（
両
方
と
も
神
尾
氏
の
用
語
）
よ
り
圧
倒
的

に
多
い
と
述
べ
る（

4
）

︒
柿
本
奨
氏
も
掛
詞
の
構
造
的
な
分
析
を
行
っ
て
お
り
︑

﹃
後
撰
集
﹄
の
掛
詞
を
中
心
に
検
討
を
行
っ
た（

5
）

︒
柿
本
氏
は
掛
詞
を
構
造
か
ら
︑
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﹁
連
鎖
﹂（﹁
世
の
中
に
な
ほ
あ
り
︹
在
／
有
︺
明
の
つ
き
︹
月
／
付
き
︺
な
く
て

︙
︙
﹂﹃
後
撰
集
﹄
一
〇
六
七
）
と
﹁
兼
用
﹂
と
い
う
二
種
類
に
分
け
︑﹁
兼
用
﹂

を
さ
ら
に
﹁
響
か
す
﹂（﹁
数
知
ら
ぬ
思
ひ
︹
オ
モ
ひ
／
火
︺
は
君
に
あ
る
も
の
を

︙
︙
﹂﹃
後
撰
集
﹄
一
〇
五
三
）
と
﹁
両
立
﹂（﹁
清
け
れ
ど
玉
な
ら
ぬ
身
の
わ
び
し

き
は
み
が
け
る
も
の
と
い
は
ぬ
な
り
け
り

（
6
）

﹂﹃
後
撰
集
﹄
七
二
七
）
と
い
う
二
種
類

に
分
類
し
た
︒
な
お
︑﹃
後
撰
集
﹄
七
二
七
番
歌
で
の
﹁
み
が
け
る
﹂
は
﹁
玉
﹂

と
﹁
身
﹂
に
つ
い
て
も
い
う
︒

　
一
方
︑
同
音
の
表
現
に
よ
る
和
歌
の
技
法
を
掛
詞
と
呼
ば
な
い
研
究
者
も
い

る
︒
小
松
英
雄
氏
は
平
安
時
代
の
文
字
体
系
で
あ
る
仮
名
の
運
用
力
が
和
歌
表

現
の
展
開
と
密
接
な
関
係
に
あ
る
と
指
摘
し
︑﹃
古
今
集
﹄
時
代
の
和
歌
が
仮

名
連
鎖
で
あ
る
こ
と
を
重
視
す
る
︒
複
数
の
意
味
を
重
ね
合
わ
せ
る
と
い
う
現

象
を
掛
詞
で
は
な
く
︑﹁
伏
線
構
造
﹂
と
し
て
と
ら
え
︑
こ
の
よ
う
な
﹁
伏
線

構
造
﹂
が
仮
名
文
字
の
表
記
に
よ
っ
て
初
め
て
成
り
立
つ
も
の
で
あ
る
と
強
調

す
る（

7
）

︒
近
年
︑
同
じ
く
掛
詞
と
い
う
表
現
を
避
け
て
論
じ
て
い
る
小
田
勝
氏
の

考
察
が
あ
る（

8
）

︒
小
田
氏
は
和
歌
の
レ
ト
リ
ッ
ク
を
詳
細
に
分
類
し
︑﹁
人
目
も

草
も
か
れ
ぬ
﹂
の
よ
う
な
修
辞
を
掛
詞
と
は
呼
ば
ず
︑
意
義
の
異
な
る
語
音
の

並
置
で
あ
る
﹁
異
語
反
復
﹂
と
理
解
す
る
︒
ま
た
︑
柿
本
氏
が
連
鎖
型
の
掛
詞

と
と
ら
え
た
︑﹁
こ
の
め
も
は
る
の
雪
ふ
れ
ば
﹂（﹃
古
今
集
﹄
九
）
の
よ
う
な
表

現
は
﹁
同
音
接
近
﹂
を
背
景
に
す
る
も
の
と
し
て
掛
詞
の
概
念
か
ら
外
す
︒
さ

ら
に
︑﹁
あ
き
﹂
に
﹁
秋
﹂
と
﹁
飽
き
﹂
と
を
掛
け
︑﹁
う
ら
み
﹂
に
﹁
裏
見
﹂

（
場
合
に
よ
っ
て
﹁
浦
見
﹂）
と
﹁
恨
み
﹂
と
を
掛
け
る
な
ど
の
よ
う
な
︑
本
来

掛
詞
と
し
て
押
さ
え
ら
れ
て
き
た
修
辞
を
﹁
諷
喩
﹂
と
呼
ぶ
︒
こ
れ
ら
の
修
辞

は
同
音
性
を
用
い
て
い
る
点
で
は
共
通
す
る
が
︑
そ
れ
ぞ
れ
の
背
景
に
あ
る
修

辞
の
原
理
が
異
な
る
と
い
う
こ
と
を
根
拠
に
す
る
︒

　
掛
詞
の
成
立
に
つ
い
て
は
︑
鈴
木
日
出
男
氏（

9
）

と
萩
野
了
子
氏（

10
）

の
論
考
が
あ
る
︒

鈴
木
氏
は
︑﹃
万
葉
集
﹄
に
多
く
見
ら
れ
る
類
音
繰
り
返
し
（
同
音
反
復
式
）
の

序
詞
か
ら
掛
詞
式
序
詞
へ
︑
ま
た
そ
こ
か
ら
掛
詞
へ
発
展
し
た
と
い
う
成
立
過

程
を
推
定
す
る
︒
萩
野
氏
も
基
本
的
に
こ
の
成
立
過
程
に
首
肯
す
る
が
︑
掛
詞

式
序
詞
と
同
じ
同
音
異
義
語
が
類
音
繰
り
返
し
の
序
詞
に
も
見
出
せ
る
こ
と
を

指
摘
す
る
（
た
と
え
ば
︑﹁
︙
︙
菅
の
根
の
ね
も
こ
ろ
に
﹂﹇
類
音
繰
り
返
し
﹈
と

﹁
︙
︙
菅
の
ね
も
こ
ろ
に
﹂﹇
掛
詞
式
﹈）︒
ま
た
︑
掛
詞
式
序
詞
の
連
鎖
部
分
に
用

い
ら
れ
て
い
る
言
葉
と
譬
喩
歌
に
寓
意
を
持
つ
言
葉
と
し
て
︑
同
一
の
も
の
が

多
く
出
て
く
る
こ
と
に
も
注
目
す
る
︒
こ
の
他
︑
譬
喩
歌
の
縁
語
群
に
︑
掛
詞

を
用
い
た
﹃
古
今
集
﹄
の
歌
で
は
多
義
性
が
加
わ
る
こ
と
を
根
拠
に
︑
掛
詞
は

譬
喩
歌
の
縁
語
群
を
根
幹
に
成
立
し
た
と
述
べ
る
︒
つ
ま
り
︑﹃
万
葉
集
﹄
の

譬
喩
歌
に
言
葉
の
上
で
は
表
現
さ
れ
な
か
っ
た
比
喩
系
の
文
脈
（
人
事
の
文

脈
）
は
同
音
（
仮
名
）
に
よ
っ
て
表
に
現
れ
る
こ
と
に
な
っ
た
も
の
が
︑
掛
詞

と
縁
語
を
多
く
使
用
し
た
二
重
文
脈
歌
で
あ
る
と
述
べ
る
︒
掛
詞
が
寓
喩
を
用

い
る
﹃
万
葉
集
﹄
の
譬
喩
歌
と
直
接
関
連
が
あ
る
と
い
う
萩
野
氏
の
指
摘
は
︑

本
稿
の
最
後
に
述
べ
る
二
重
文
脈
歌
の
外
国
語
訳
の
方
法
に
関
す
る
提
案
と
も

関
わ
る
た
め
︑
特
に
注
目
し
て
お
き
た
い
︒

　
掛
詞
に
含
ま
れ
て
い
る
景
物
と
人
事
の
両
文
脈
の
意
味
的
な
関
係
に
つ
い
て
︑
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吉
野
樹
紀
氏（

11
）

と
直
江
美
和
氏（

12
）

の
論
考
が
あ
げ
ら
れ
る
︒
吉
野
氏
は
﹁
こ
の
世
の

事
象
を
意
味
づ
け
関
連
さ
せ
て
い
く
言
葉
の
力
﹂
と
い
う
側
面
か
ら
掛
詞
に
つ

い
て
論
じ
て
お
り
︑
景
物
と
人
事
の
文
脈
と
の
間
に
内
容
的
な
関
係
も
あ
る
と

論
証
す
る
︒
こ
の
観
点
か
ら
の
論
述
に
よ
る
と
︑
掛
詞
は
︑
景
物
の
部
分
が
人

事
の
部
分
を
含
む
こ
と
に
よ
っ
て
︑
人
事
の
部
分
の
性
質
も
付
与
さ
れ
る
と
い

う
は
た
ら
き
が
あ
る
︒
た
と
え
ば
︑﹁
お
ほ
か
た
は
わ
が
名
も
み
な
と
こ
ぎ
い

で
な
む
世
を
う
み
べ
た
に
見
る
め
す
く
な
し
﹂（﹃
古
今
集
﹄
六
六
九
）
歌
の
﹁
う

み
べ
た
﹂
は
﹁
見
る
め
す
く
な
し
﹂
に
よ
っ
て
憂
い
に
満
ち
た
存
在
と
な
る
︒

ま
た
︑﹁
見
る
め
な
き
わ
が
身
を
う
ら
と
し
ら
ね
ば
や
か
れ
な
で
あ
ま
の
あ
し

た
ゆ
く
く
る
﹂（﹃
同
﹄
六
二
三
）
で
は
︑﹁
う
ら
﹂
は
海
松
布
が
少
な
い
場
所
で

あ
る
た
め
︑﹁
お
ほ
か
た
は
﹂
歌
と
同
様
︑﹁
浦
﹂
と
﹁
海
松
布
﹂
の
組
み
合
わ

せ
は
恋
の
不
可
能
性
と
密
接
な
つ
な
が
り
を
持
つ
よ
う
に
な
る
︒﹁
わ
び
ぬ
れ

ば
身
を
う
き
草
の
ね
を
た
え
て
さ
そ
ふ
水
あ
ら
ば
い
な
む
と
ぞ
思
ふ
﹂（﹃
同
﹄

九
三
八
）
歌
の
﹁
う
き
草
﹂
に
頼
り
な
さ
の
イ
メ
ー
ジ
が
結
び
つ
い
て
お
り
︑

憂
い
に
満
ち
た
存
在
の
比
喩
と
な
る
︒
こ
の
よ
う
な
結
び
つ
き
は
︑
人
間
が
外

界
の
も
の
に
名
を
付
け
た
と
い
う
こ
と
の
結
果
で
あ
り
︑
同
じ
音
の
つ
な
が
り

に
よ
っ
て
︑
そ
の
も
の
（
恋
の
不
可
能
性
な
ど
の
人
事
）
の
属
性
を
表
す
と
み
な

さ
れ
た
︒
つ
ま
り
︑
前
述
の
﹁
浦
﹂
は
﹁
う
（
憂
）﹂
を
含
む
こ
と
︑﹁
海
松
布
﹂ 

は
﹁
見
る
目
﹂
と
同
音
で
あ
る
こ
と
に
よ
っ
て
︑
逢
瀬
の
困
難
さ
や
恋
の
不
可

能
性
な
ど
の
属
性
で
あ
る
︑
と
い
う
こ
と
で
あ
る
︒
直
江
氏
は
主
に
﹃
後
撰

集
﹄
の
和
歌
の
掛
詞
の
特
徴
に
つ
い
て
論
じ
る
が
︑﹃
後
撰
集
﹄
に
多
く
人
を

投
影
し
て
い
る
も
の
は
︑
天
象
と
自
然
物
（
動
植
物
）
と
人
工
的
な
も
の
（
糸

な
ど
）
で
あ
る
と
述
べ
る
︒
そ
の
中
で
鳥
に
投
影
さ
れ
て
い
る
事
例
を
挙
げ
て
︑

そ
の
理
由
は
そ
の
鳴
き
声
（﹁
鳴
く
﹂
と
﹁
泣
く
﹂
と
が
掛
け
ら
れ
る
）
に
求
め
た
︒

そ
の
他
︑
波
に
投
影
さ
れ
て
い
る
場
合
は
︑
波
の
動
き
（﹁
よ
る
﹂
や
﹁
か
へ

る
﹂）
が
出
て
く
る
こ
と
が
多
い
︒
ま
た
︑
植
物
の
場
合
は
動
き
よ
り
も
状
態

を
表
す
語
が
多
く
掛
詞
に
な
る
傾
向
が
強
い
と
指
摘
す
る
（
た
と
え
ば
︑
玉
鬘

が
﹁
絶
え
﹂
る
と
男
の
訪
れ
が
﹁
絶
え
﹂
る
）︒
ま
た
︑
こ
の
よ
う
な
傾
向
は
﹃
後

撰
集
﹄
以
外
の
和
歌
の
上
記
の
景
物
を
利
用
す
る
掛
詞
に
つ
い
て
も
い
え
る
︒

　
こ
の
よ
う
に
見
て
く
る
と
︑
鈴
木
日
出
男
氏
も
述
べ
た
よ
う
に
︑
掛
詞
に
お

い
て
景
物
の
部
分
が
比
喩
と
な
る
の
だ
が
︑
や
は
り
﹁
～
の
よ
う
に
﹂
な
ど
と

い
う
直
喩
と
し
て
理
解
す
る
こ
と
は
そ
の
本
質
に
は
合
わ
な
い
と
考
え
ら
れ
る
︒

　
現
代
の
和
歌
表
現
に
関
す
る
研
究
の
他
︑
院
政
期
の
歌
学
︑
歌
論
に
お
け
る

掛
詞
に
関
す
る
理
解
も
興
味
深
い
︒
こ
れ
に
関
し
て
︑
渡
部
泰
明
氏
の
論
考（

13
）

に

指
摘
が
あ
る
︒
氏
は
顕
昭
と
源
俊
頼
の
歌
論
に
見
ら
れ
る
掛
詞
や
縁
語
に
関
す

る
説
明
を
検
討
し
︑
顕
昭
の
著
作
な
ど
に
︑
掛
詞
は
﹁
そ
ふ
﹂︑
縁
語
な
ど
の

言
葉
（
観
念
）
を
結
び
付
け
る
行
為
は
﹁
よ
す
﹂
と
い
う
語
で
示
さ
れ
て
い
る

こ
と
に
注
目
す
る
︒
つ
ま
り
︑
表
現
の
発
想
は
﹁
よ
す
﹂
で
︑
そ
の
結
果
は

﹁
そ
ふ
﹂
で
あ
り
︑
顕
昭
は
こ
の
ふ
た
つ
を
分
離
し
て
い
た
と
述
べ
る
︒
顕
昭

に
対
し
て
俊
頼
は
﹁
よ
そ
ふ
﹂
と
い
う
語
を
用
い
る
が
︑
こ
れ
は
比
喩
と
言
葉

の
上
の
つ
な
が
り
と
の
双
方
を
含
意
す
る
︑
含
み
の
多
い
用
語
で
あ
る
と
述
べ

る
︒
つ
ま
り
︑
院
政
期
に
な
る
と
掛
詞
と
縁
語
に
関
す
る
理
解
が
平
安
前
期
・
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中
期
と
異
な
っ
て
く
る
が
︑
そ
の
理
解
に
は
歌
学
者
に
よ
っ
て
相
違
が
見
ら
れ

る
よ
う
で
あ
る
︒
ま
た
︑
和
歌
を
詠
む
立
場
に
な
る
と
さ
ら
に
個
人
差
が
現
れ

て
く
る
と
考
え
ら
れ
よ
う
︒

　
視
点
を
変
え
て
︑
一
件
で
あ
る
が
︑
掛
詞
を
比
較
文
学
的
な
観
点
か
ら
検
討

す
る
︑
小
林
路
易
氏
の
ス
ケ
ー
ル
の
大
き
い
論
考（

14
）

が
あ
る
︒
小
林
氏
は
構
造
と

性
質
の
面
か
ら
も
掛
詞
を
検
討
し
︑
掛
詞
の
表
現
形
式
を
五
種
類
に
分
類
す
る
︒

ま
た
︑
西
洋
の
多
く
の
国
の
︑
複
数
の
言
語
で
詠
ま
れ
た
詩
を
検
討
し
︑
そ
の

中
の
掛
詞
と
類
似
す
る
表
現
方
法
と
し
て
語
呂
合
わ
せ
を
あ
げ
る
︒
し
か
し
︑

こ
の
よ
う
な
共
通
す
る
表
現
技
法
が
あ
る
と
い
う
指
摘
に
と
ど
ま
ら
ず
︑
掛
詞

を
韻
と
し
て
と
ら
え
る
こ
と
に
論
を
進
め
る
︒
よ
う
す
る
に
︑
掛
詞
の
一
句
の

中
の
位
置
は
︑
句
頭
ま
た
は
二
番
目
の
語
な
い
し
語
群
に
見
ら
れ
る
こ
と
が
圧

倒
的
に
多
い
と
い
う
こ
と
に
注
目
す
る
︒
そ
の
後
︑
外
国
の
詩
歌
に
あ
る
多
種

多
様
な
韻
と
比
較
し
︑
掛
詞
の
二
つ
の
意
味
が
同
じ
音
列
に
含
ま
れ
て
い
る
こ

と
は
︑
世
界
中
に
他
に
類
例
の
な
い
﹁
合
わ
せ
韻
﹂
ま
た
は
﹁
一
括
韻
﹂
と
み

な
さ
れ
る
︑
と
結
論
付
け
る
︒
つ
ま
り
︑
掛
詞
は
二
つ
の
音
か
ら
な
り
︑
意
味

と
は
無
関
係
に
そ
の
二
音
が
互
い
に
呼
応
し
て
反
響
す
る
と
い
う
点
で
韻
と
共

通
す
る
と
い
う
論
述
で
あ
る
︒
ま
た
︑
掛
詞
が
句
頭
に
来
る
こ
と
が
多
い
た
め
︑

韻
の
多
く
の
種
類
の
中
で
句
頭
韻
に
相
当
す
る
と
小
林
氏
は
述
べ
る
︒
こ
の
見

解
を
踏
ま
え
て
︑
掛
詞
の
外
国
語
訳
は
︑
翻
訳
和
歌
に
韻
を
踏
ま
せ
る
形
で
訳

出
︑
反
映
で
き
る
と
も
考
え
ら
れ
る
か
も
し
れ
な
い
が
︑
そ
の
た
め
に
は
韻
の

和
歌
翻
訳
に
お
け
る
特
殊
な
概
念
の
導
入
が
必
要
で
︑
ど
の
場
合
に
韻
を
踏
ん

で
訳
出
す
る
の
か
を
説
明
し
︑
翻
訳
を
そ
の
基
準
に
統
一
し
て
行
う
こ
と
が
望

ま
し
い
た
め
︑
実
際
に
は
困
難
で
あ
ろ
う
︒
そ
の
他
︑
掛
詞
の
両
方
の
部
分
と

の
間
に
内
容
的
︑
概
念
的
な
関
連
も
あ
り
︑
単
な
る
音
声
の
つ
な
が
り
で
は
な

い
と
い
う
点
で
韻
と
大
き
く
異
な
る
と
い
わ
ざ
る
を
え
な
い
︒

　
以
上
の
掛
詞
に
関
す
る
先
学
論
か
ら
︑
掛
詞
な
ど
の
同
音
異
義
の
表
現
に
基

づ
く
技
法
は
︑
そ
れ
に
つ
い
て
の
認
定
基
準
や
表
現
形
式
に
関
す
る
見
解
に
相

違
が
あ
る
と
は
い
え
︑
そ
の
成
立
と
両
方
の
内
容
の
関
係
か
ら
見
て
も
比
喩
と

類
似
す
る
修
辞
法
で
あ
る
こ
と
が
い
え
る
︒
し
か
し
︑
直
喩
の
よ
う
な
主
従
関

係
で
は
な
い
た
め
︑
こ
の
特
殊
性
は
外
国
語
訳
に
も
反
映
さ
せ
る
こ
と
が
望
ま

し
い
と
思
わ
れ
る
︒

　
な
お
︑
本
研
究
に
い
う
二
重
文
脈
歌
は
︑
掛
詞
と
縁
語
を
二
つ
以
上
用
い
︑

そ
れ
に
よ
っ
て
一
首
全
体
に
及
ん
で
二
つ
の
文
脈
が
形
成
さ
れ
る
和
歌
で
あ
る

と
す
る
こ
と
を
付
言
し
て
お
く
︒

二
　
二
重
文
脈
歌
の
外
国
語
訳

二
︱
一
　
掛
詞
の
欧
文
訳
に
つ
い
て
の
研
究

　
先
行
す
る
欧
文
訳
で
の
二
重
文
脈
歌
へ
の
対
処
法
に
つ
い
て
検
討
す
る
前
に
︑

西
洋
に
お
け
る
掛
詞
の
理
解
と
欧
文
訳
に
関
す
る
主
な
研
究
に
触
れ
た
い
︒
そ
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の
大
き
な
傾
向
を
見
る
と
︑
小
林
路
易
氏
の
前
掲
論
を
除
い
て
︑
掛
詞
︑
あ
る

い
は
特
定
の
同
音
に
関
す
る
表
現
︑
ま
た
掛
詞
が
あ
る
和
歌
が
ど
の
よ
う
に
外

国
語
訳
に
反
映
さ
れ
て
い
る
の
か
を
︑
先
行
翻
訳
の
例
を
通
し
て
検
討
す
る
論

考
が
ほ
と
ん
ど
で
あ
る
︒

　
掛
詞
に
つ
い
て
は
早
く
も
︑
和
歌
の
表
現
方
法
に
つ
い
て
紹
介
す
る
中
で
︑

チ
ェ
ン
バ
レ
ン
氏
（B

asil H
all C

ham
berlain

）
が
考
察
し
て
い
る
︒
氏
は
掛
詞

の
種
類
を
三
つ
に
分
け
︑
前
に
と
り
あ
げ
た
柿
本
奨
氏
の
い
う
連
鎖
型
の
掛
詞

に
相
当
す
る
種
類
に
つ
い
て
︑﹁
こ
の
場
合
︑
詩
文
の
前
半
は
論
理
的
な
終
わ

り
が
な
く
︑
後
半
は
論
理
的
な
始
ま
り
が
な
い（

15
）

﹂
と
述
べ
る
︒
つ
ま
り
︑
和
歌

を
単
線
的
に
と
ら
え
て
お
り
︑
二
重
の
意
味
が
同
じ
仮
名
連
鎖
に
含
ま
れ
て
い

る
と
い
う
本
質
は
理
解
し
て
い
な
い
よ
う
で
あ
る
︒
一
方
︑
こ
の
種
類
の
例
と

し
て
あ
げ
る
﹁
し
き
た
へ
の
枕
の
し
た
に
海
は
あ
れ
ど
人
を
見
る
め
は
お
ひ
ず

ぞ
有
り
け
る
﹂（﹃
古
今
集
﹄
五
九
五
）
歌
の
彼
に
よ
る
英
訳
が
興
味
深
い
︒

O
n the salt ocean of m

y tears for thee

M
y pillow

 floats: could I m
y darling 

︷see 
sea-

W
eed never grow

eth in this billow
y sea.

　
四
角
で
囲
っ
た
部
分
が
掛
詞
に
相
当
す
る
が
︑
割
書
き
で
両
方
の
意
味
を
含

ま
せ
︑
文
法
的
に
も
つ
な
い
で
い
る
︒

　
比
較
文
学
的
な
観
点
か
ら
掛
詞
に
つ
い
て
論
じ
る
小
林
路
易
氏
は
複
数
の
言

語
の
翻
訳
例
を
と
り
あ
げ
︑
そ
れ
ぞ
れ
の
言
語
の
違
い
を
理
解
し
た
う
え
で
考

察
を
す
る（

16
）

︒
小
野
小
町
の
有
名
な
﹁
は
な
の
色
は
う
つ
り
に
け
り
な
い
た
づ
ら

に
我
が
身
よ
に
ふ
る
な
が
め
せ
し
ま
に
﹂
歌
を
例
に
と
り
あ
げ
︑
い
く
つ
か
の

英
訳
と
仏
訳
を
見
る
が
︑
最
初
期
の
外
国
語
訳
に
︑
一
方
の
文
脈
が
無
視
さ
れ

て
い
る
場
合
が
多
い
こ
と
に
注
目
す
る
︒
ま
た
︑
他
の
歌
の
英
訳
と
独
訳
︑
仏

訳
の
例
に
関
し
て
︑
韻
律
が
英
詩
に
合
わ
せ
ら
れ
て
い
る
訳
や
︑
掛
詞
が
頭
韻

法
で
訳
さ
れ
て
い
る
例
を
と
り
あ
げ
る
︒
そ
の
他
︑
す
で
に
チ
ェ
ン
バ
レ
ン
氏

も
言
及
し
た
﹁
松
﹂
と
﹁
待
つ
﹂
の
掛
詞
に
関
し
て
︑﹃
百
人
一
首
﹄
に
も
採

録
さ
れ
て
い
る
﹁
立
ち
わ
か
れ
い
な
ば
の
山
の
峰
に
お
ふ
る
松
と
し
き
か
ば
今

か
へ
り
こ
む
﹂
の
ポ
ー
タ
ー
訳
を
取
り
上
げ
て
︑
例
外
中
の
例
外
で
あ
る
と
断

る
が
︑﹁pine

﹂
に
よ
る
掛
詞
の
反
映
の
可
能
性
を
例
証
す
る
︒

　
掛
詞
の
先
行
翻
訳
に
お
け
る
訳
出
に
つ
い
て
の
広
域
的
な
検
討
と
し
て
近
年
︑

マ
イ
エ
ル
・
イ
ン
グ
リ
ッ
ド
・
ヘ
ル
ガ
氏
（M

ayer Ingrid H
elga

）
の
研
究（

17
）

が
あ

る
︒
氏
は
﹃
百
人
一
首
﹄
所
収
の
和
歌
の
二
十
一
種
の
英
訳
と
五
種
の
独
訳
を

検
討
し
︑
言
葉
遊
び
の
翻
訳
研
究
に
お
け
る
先
行
論
を
踏
ま
え
て
︑﹃
百
人
一

首
﹄
の
英
訳
と
独
訳
に
お
け
る
︑
掛
詞
を
兼
ね
て
い
る
歌
枕
の
例
を
と
お
し
て
︑

そ
の
翻
訳
方
法
を
六
種
に
分
類
で
き
る
と
述
べ
る
︒
そ
の
六
種
の
方
法
は
︑

（
一
）
転
写
︑（
二
）
翻
訳
借
用
︑（
一
＋
二
）
転
写
お
よ
び
翻
訳
借
用
の
併
用
︑

（
三
）
省
略
︑（
四
）
原
典
の
︿
言
葉
遊
び
﹀
を
訳
文
で
も
︿
言
葉
遊
び
﹀
で
訳

出
す
る
（
マ
イ
エ
ル
氏
が
使
用
す
る
用
語
でSLpun

↓T
lpun

）
で
あ
り
︑（
一
＋

二
）
の
方
法
を
さ
ら
に
︑
両
方
の
意
味
の
間
の
関
係
性
が
訳
文
か
ら
明
確
で
あ
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る
の
か
ど
う
か
に
よ
っ
て
ふ
た
つ
に
分
け
る
︒
同
じ
和
歌
に
つ
い
て
多
く
の
翻

訳
を
横
断
的
に
検
討
す
る
こ
と
で
問
題
点
を
絞
り
︑
同
じ
掛
詞
的
表
現
の
一
つ

の
文
脈
に
お
け
る
︑
複
数
の
翻
訳
方
法
を
あ
げ
る
こ
と
で
効
果
的
で
あ
る
が
︑

他
の
掛
詞
表
現
︑
ま
た
は
同
じ
掛
詞
表
現
の
別
の
文
脈
で
の
翻
訳
方
法
を
参
照

し
て
い
な
い
た
め
に
か
え
っ
て
︑
他
の
翻
訳
方
法
を
見
落
と
す
こ
と
に
も
な
る
︒

し
か
し
︑
こ
れ
よ
り
大
き
な
疑
問
点
と
し
て
︑
掛
詞
を
西
洋
の
言
語
に
お
け
る

言
葉
遊
び
に
相
当
す
る
よ
う
に
理
解
し
て
い
る
よ
う
で
︑
翻
訳
研
究
の
成
果
か

ら
も
︑
言
葉
遊
び
の
翻
訳
に
関
す
る
も
の
を
前
提
に
論
を
進
め
て
い
る
こ
と
が

あ
げ
ら
れ
る
︒
も
っ
と
も
︑
掛
詞
を
言
葉
遊
び
と
し
て
理
解
す
る
西
洋
の
研
究

者
は
マ
イ
エ
ル
氏
の
み
で
は
な
い
︒
そ
も
そ
も
︑
掛
詞
の
西
洋
に
お
け
る
訳
語

や
説
明
と
し
て
︑
英
語
で
は
︑
最
初
に
チ
ェ
ン
バ
レ
ン
氏
が
使
用
し
た
﹁pivot 

w
ord

﹂
が
あ
り
︑
他
に
言
葉
遊
び
に
相
当
す
る
﹁pun

﹂
ま
た
は
﹁w

ord play

﹂ 

（
あ
る
い
は
﹁play on w

ords

﹂）
が
あ
る
︒
ド
イ
ツ
語
の
述
語
は
﹁W

ortspiel

﹂

（
言
葉
遊
び
）
ま
た
は
﹁W

itz

﹂（
冗
談
）
で
あ
り
︑
ド
イ
ツ
語
圏
で
は
滑
稽
な

修
辞
と
し
て
説
明
さ
れ
て
い
る
よ
う
で
あ
る
︒
ま
た
︑
フ
ラ
ン
ス
語
で
は

﹁equivoque

﹂（
暈ぼ
か

し
掛
け
）
と
﹁conundrum

﹂（
地
口
謎
）
と
い
う
訳
語
が
見

ら
れ
る（

18
）

︒

　
本
稿
で
は
︑
第
一
章
に
概
観
し
た
掛
詞
や
縁
語
な
ど
の
同
音
異
義
の
表
現
に

基
づ
く
技
法
の
本
質
を
起
点
と
し
て
︑
よ
り
多
く
の
和
歌
の
例
の
複
数
の
英
訳

と
独
訳
を
参
照
し
︑
翻
訳
方
法
を
分
類
す
る
と
同
時
に
︑
そ
れ
ぞ
れ
の
翻
訳
方

法
の
問
題
点
も
い
く
つ
か
提
示
す
る
︒

二
︱
二
　
二
重
文
脈
歌
の
外
国
語
へ
の
翻
訳
方
法

　
本
章
で
は
︑
外
国
語
訳
に
お
け
る
二
重
文
脈
歌
と
そ
の
中
の
掛
詞
の
理
解
と

訳
出
方
法
を
検
討
し
た
い
が
︑
最
初
に
︑
検
討
の
対
象
と
し
た
二
重
文
脈
歌
と

英
訳
︑
独
訳
の
範
囲
を
示
し
て
お
き
た
い
︒
な
お
︑
参
照
し
た
英
訳
と
独
訳
の

情
報
と
論
文
中
の
略
称
に
つ
い
て
は
本
稿
末
尾
の
﹁
参
照
し
た
外
国
語
訳
﹂
を

参
照
さ
れ
た
い
︒

　
二
重
文
脈
歌
の
例
と
し
て
︑
複
数
の
英
訳
が
あ
る
﹃
古
今
集
﹄
と
﹃
新
古
今

集
﹄︑﹃
百
人
一
首
﹄
所
載
の
歌
を
対
象
と
し
︑
英
訳
が
あ
る
も
の
と
し
て
﹃
大

和
物
語
﹄
と
﹃
か
げ
ろ
ふ
日
記
﹄
の
例
も
参
照
し
た
︒
そ
れ
ぞ
れ
歌
番
号
で
示

す
と
次
の
と
お
り
で
あ
る
︒

﹃
古
今
集
﹄
十
七
首
：
一
一
三
・
三
七
〇
・
三
七
五
・
四
七
〇
・
五
一
五
・

六
二
三
・
六
二
六
・
六
六
五
・
六
六
六
・
六
六
九
・
七
五
五
・
七
六
九
・

七
九
〇
・
八
一
六
・
八
二
二
・
九
五
八
・
九
七
三

﹃
新
古
今
集
﹄
十
三
首
：
八
〇
七
・
八
二
六
・
八
四
三
・
一
〇
〇
九
・

 

一
〇
六
六
・
一
〇
七
七
・
一
〇
七
八
・
一
〇
八
五
・
一
一
三
一
・
一
一
六

三
・
一
三
四
四
・
一
四
三
三
・
一
六
四
一

﹃
百
人
一
首
﹄
二
首
：
九
（
小
野
小
町
）・
八
八
（
皇
嘉
門
院
別
当
）

な
お
︑
九
番
歌
は
﹃
古
今
集
﹄
一
一
三
と
同
じ
歌
で
あ
る
︒
周
知
の
と
お
り
︑
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こ
の
歌
の
﹃
古
今
集
﹄
と
﹃
百
人
一
首
﹄
に
お
け
る
解
釈
に
相
違
が
見
ら
れ
る

た
め
︑
そ
れ
も
考
慮
に
入
れ
た
が
︑
本
稿
に
お
い
て
は
掛
詞
の
翻
訳
方
法
に
注

目
し
た
︒
ま
た
︑﹃
新
編
国
歌
大
観
﹄
の
番
号
で
示
す
と
︑﹃
大
和
物
語
﹄
と

﹃
か
げ
ろ
ふ
日
記
﹄
の
例
は
次
の
と
お
り
で
あ
る
︒

﹃
大
和
物
語
﹄
三
首
：
二
一
八
（
一
三
九
段
）・
二
四
三
（
一
四
七
段
）・

三
一
九
（
附
十
段
）

﹃
か
げ
ろ
ふ
日
記
﹄
七
首
：
五
・
三
六
・
三
九
・
四
三
・
四
四
・
四
五
・

 

七
七

　
外
国
語
訳
と
し
て
は
︑﹃
古
今
集
﹄
に
つ
い
て
存
在
す
る
四
種
の
英
訳
全
て

を
︑﹃
新
古
今
集
﹄
は
存
在
す
る
二
種
の
英
訳
全
て
を
参
照
し
た
︒﹃
大
和
物

語
﹄
と
﹃
か
げ
ろ
ふ
日
記
﹄
は
︑
そ
れ
ぞ
れ
存
在
す
る
英
訳
一
種
を
参
照
し
た
︒

（﹃
か
げ
ろ
ふ
日
記
﹄
は
エ
ド
ワ
ー
ド
・
サ
イ
デ
ン
ス
テ
ィ
ッ
カ
ー
﹇E

dw
ard 

Seidensticker

﹈
に
よ
る
英
訳
も
存
す
る
が
︑
和
歌
は
散
文
訳
で
あ
る
た
め
︑
除

外
し
た
︒）﹃
百
人
一
首
﹄
は
英
訳
と
独
訳
も
検
討
し
た
︒
英
訳
は
現
在
二
十
九

書
が
把
握
で
き
て
お
り
︑
そ
の
中
か
ら
二
十
六
書
を
参
照
し
た
︒
独
訳
は
五
書

が
把
握
で
き
て
お
り
︑
そ
の
中
の
二
書
は
散
文
の
逐
語
訳
で
あ
る
た
め
除
外
し
︑

文
学
翻
訳
で
韻
文
と
し
て
の
翻
訳
で
あ
る
︑
残
り
三
書
を
検
討
の
対
象
と
し
た
︒

さ
ら
に
︑
小
野
小
町
の
和
歌
の
英
訳
と
し
て
︑
小
町
と
和
泉
式
部
の
和
歌
を
撰

集
し
た
翻
訳
一
件
も
参
照
し
た
︒

　
二
重
文
脈
歌
の
修
辞
法
（
複
数
の
掛
詞
と
縁
語
）
の
翻
訳
ま
た
は
対
処
法
と

し
て
︑
お
お
よ
そ
十
一
の
方
法
が
見
ら
れ
る
︒
本
章
に
お
い
て
は
︑
具
体
例
を

あ
げ
て
こ
の
十
一
の
対
処
法
を
紹
介
し
︑
い
く
つ
か
の
問
題
点
を
指
摘
し
た
い
︒

十
一
の
方
法
と
そ
の
用
例
数
︑
お
よ
び
具
体
例
に
つ
い
て
は
本
稿
末
の
表
１
に

ま
と
め
た
︒

⑴ 

直
喩
と
し
て
の
訳
出

　
本
稿
の
最
初
に
述
べ
た
よ
う
に
︑
掛
詞
の
翻
訳
方
法
と
し
て
は
こ
の
対
処
法

が
圧
倒
的
に
多
い
︒
二
重
文
脈
歌
の
場
合
も
︑
数
量
的
に
も
第
一
位
を
占
め
て

お
り
︑
訳
出
者
の
分
布
を
見
て
も
最
も
広
く
見
ら
れ
る
対
処
法
で
あ
る
こ
と
が

わ
か
る
︒﹃
古
今
集
﹄
か
ら
の
一
首
を
例
と
し
て
と
り
あ
げ
る
︒

世
に
ふ
れ
ば
事
の
は
し
げ
き
く
れ
竹
の
う
き
ふ
し
ご
と
に
鶯
ぞ
な
く

 

（
雑
下
・
九
五
八
・
よ
み
人
し
ら
ず
）

　
こ
の
歌
で
は
︑﹁
事
の
は
﹂
の
﹁
は
﹂
に
﹁
葉
﹂
が
︑﹁
う
き
ふ
し
﹂
に
竹
の

﹁
節
﹂
が
含
ま
れ
て
お
り
︑﹁
し
げ
き
﹂
に
ふ
た
つ
の
意
味
（
生
い
茂
っ
て
い
る

／
多
い
︑
ま
た
ご
た
ご
た
し
て
煩
わ
し
い
）
が
掛
か
っ
て
お
り
︑﹁
世
﹂
に
﹁
く

れ
竹
﹂
の
縁
語
と
し
て
﹁
節よ

﹂
が
掛
け
ら
れ
て
い
る
︒
ま
た
﹁
鶯
﹂
も
︑﹃
新

編
国
歌
大
観
﹄
の
底
本
で
あ
る
定
家
本
系
の
﹃
古
今
集
﹄
写
本
で
漢
字
に
改
め

ら
れ
て
い
る
も
の
の
︑﹁
鶯
﹂
と
﹁
憂
く
干
ず
﹂
と
が
掛
か
っ
て
い
る
︒
こ
れ
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に
よ
っ
て
︑
生
い
茂
っ
て
い
る
︑
節
の
多
い
種
類
で
あ
る
呉
竹
に
鶯
が
鳴
く
と

い
う
情
景
と
︑
こ
の
世
に
長
く
生
き
る
と
噂
や
陰
口
が
多
く
て
煩
わ
し
く
︑
袖

が
乾
く
間
も
な
い
ほ
ど
嘆
く
と
い
う
心
情
と
い
う
ふ
た
つ
の
文
脈
が
展
開
す
る
︒

　
英
訳
に
お
い
て
︑
次
の
よ
う
な
例
が
見
ら
れ
る
︒

　Life brings w
ords of blam

e

m
any as black bam

boo leaves,

　and w
ith each blow

 I w
eep

as cry the w
arblers perching

on each jointed bam
boo stalk.  

(M
cC

ullough)

人
生
は
非
難
の
言
葉
を
も
た
ら
し
／
︹
そ
れ
は
︺
黒
い
竹
の
葉
の
よ
う
に
多
く
︑

／
そ
う
し
て
い
ず
れ
の
吐
息
／
風
の
動
き
に
も
私
は
泣
い
て
い
る
／
鶯
が
竹
の

枝
（
茎
）
の
い
ず
れ
の
節
で
も
／
鳴
い
て
い
る
よ
う
に
︒（

19
）

　
こ
こ
に
︑
傍
線
で
示
し
た
と
お
り
﹁
～
の
よ
う
に
﹂
と
い
う
意
味
の
﹁as
﹂

を
用
い
て
︑
掛
詞
の
二
つ
の
文
脈
を
直
喩
に
仕
立
て
て
い
る
︒
ま
た
︑
波
線
部

の
﹁blow

﹂
と
い
う
語
は
自
然
景
物
に
関
わ
る
風
が
吹
く
こ
と
と
人
間
に
関
わ

る
吐
息
と
い
う
両
方
の
意
味
が
あ
り
︑
こ
の
翻
訳
に
巧
み
に
活
用
さ
れ
て
い
る
︒

つ
ま
り
︑
目
標
言
語
に
お
け
る
同
音
異
義
語
や
多
義
語
な
ど
を
活
用
し
て
︑
掛

詞
の
復
元
ま
た
は
補
償
と
し
て
用
い
る
と
い
う
方
法
で
あ
る
︒
極
め
て
納
得
で

き
る
や
り
方
で
あ
る
が
︑
こ
の
方
法
も
︑
ほ
と
ん
ど
例
外
な
く
他
の
対
処
法
と

取
り
合
わ
せ
て
用
い
ら
れ
て
い
る
︒
こ
の
例
の
場
合
も
︑
歌
全
体
は
ふ
た
つ
の

直
喩
を
用
い
る
こ
と
に
よ
っ
て
︑
景
物
が
人
事
に
従
属
す
る
こ
と
と
な
り
︑
ふ

た
つ
の
同
等
の
文
脈
が
並
べ
ら
れ
て
い
る
と
い
う
原
典
の
技
法
が
失
わ
れ
て
い

る
︒
い
い
換
え
れ
ば
︑
景
物
の
文
脈
が
人
事
の
背
景
に
退
行
す
る
こ
と
に
な
る

の
で
は
な
い
か
︒
ま
た
︑
こ
の
翻
訳
で
は
二
回
も
直
喩
（﹁as

﹂）
が
用
い
ら
れ

て
い
る
こ
と
に
よ
っ
て
︑
い
さ
さ
か
説
明
的
に
な
る
と
も
考
え
ら
れ
る
︒

⑵ 

人
事
の
文
脈
の
み
の
訳
出

　
こ
の
方
法
に
お
い
て
は
︑
掛
詞
を
使
用
し
た
歌
の
景
物
の
文
脈
を
訳
出
せ
ず
︑

人
事
︑
つ
ま
り
心
情
の
部
分
の
み
を
翻
訳
す
る
︒
こ
の
例
と
し
て
︑

白
河
の
し
ら
ず
と
も
い
は
じ
そ
こ
き
よ
み
流
れ
て
世
世
に
す
ま
む
と
思
へ

ば 

（﹃
古
今
集
﹄
恋
三
・
六
六
六
・
平
貞
文
）

と
い
う
歌
の
ホ
ン
ダ
・
ヘ
イ
ハ
チ
ロ
ウ
（
本
田
平
八
郎
）
氏
に
よ
る
英
訳
が
あ

げ
ら
れ
る
︒

N
ever w

ill I conceal our love:

m
y m

ind is fixed to m
arry you.  

(H
onda K

.)

私
た
ち
の
恋
を
決
し
て
隠
さ
な
い
︒
／
私
の
思
い
は
君
と
結
婚
す
る
こ
と
に
集

中
し
て
い
る
︒
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原
典
の
﹁
白
河
の
﹂
は
﹁
し
ら
ず
﹂
を
導
く
序
詞
で
あ
り
︑
そ
の
縁
語
と
も

な
っ
て
い
る
︑
下
句
の
﹁
流
れ
て
﹂（
川
が
流
れ
て
／
長
い
時
間
を
経
て
）
と
﹁
す

ま
む
﹂（
澄
ま
む
／
住
ま
む
）
と
い
う
掛
詞
と
縁
語
に
よ
っ
て
清
く
澄
む
川
の
情

景
と
長
く
恋
人
と
一
緒
に
い
る
と
い
う
人
事
の
文
脈
が
展
開
す
る
︒
し
か
し
︑

ホ
ン
ダ
氏
の
翻
訳
で
は
︑
景
物
の
文
脈
で
あ
る
川
の
情
景
は
省
略
さ
れ
て
い
る
︒

こ
の
歌
の
ふ
た
つ
の
文
脈
は
内
容
的
に
結
び
つ
け
に
く
い
が
︑
い
う
ま
で
も
な

く
︑
一
方
の
文
脈
が
訳
出
さ
れ
な
い
こ
と
に
よ
っ
て
︑
内
容
的
な
欠
落
が
生
じ

て
い
る
と
い
わ
ざ
る
を
得
な
い
︒

　
ま
た
︑
数
量
と
し
て
こ
の
訳
出
方
法
の
例
が
二
位
を
占
め
る
も
の
の
︑
訳
出

者
の
分
布
を
見
る
と
︑
ホ
ン
ダ
氏
の
翻
訳
が
圧
倒
的
に
多
い
︒
同
音
反
復
式
の

序
詞
の
翻
訳
方
法
と
し
て
も
︑
序
詞
を
省
略
す
る
と
い
う
対
処
法
が
見
ら
れ
る

が
︑
稿
者
の
検
討
か
ら
︑
そ
の
場
合
も
ホ
ン
ダ
氏
の
翻
訳
に
最
も
多
い
と
い
う

こ
と
が
明
ら
か
に
な
っ
た
た
め
︑
景
物
を
使
用
す
る
技
法
に
お
け
る
景
物
の
省

略
は
ホ
ン
ダ
氏
の
翻
訳
の
特
徴
と
も
い
え
よ
う
︒
さ
ら
に
︑
こ
の
対
処
法
の
例

の
大
多
数
を
占
め
る
も
う
ひ
と
つ
の
も
の
は
︑﹃
百
人
一
首
﹄
八
八
番
の
皇
嘉

門
院
別
当
の
歌
に
見
ら
れ
る
掛
詞
﹁
み
を
つ
く
し
﹂
の
翻
訳
で
あ
る
︒

難
波
え
の
あ
し
の
か
り
ね
の
一
よ
ゆ
ゑ
み
を
つ
く
し
て
や
恋
ひ
わ
た
る
べ

き

　
こ
の
歌
の
下
句
の
﹁
み
を
つ
く
し
﹂
に
は
周
知
の
と
お
り
︑
水
路
の
標
で
あ

る
﹁
澪
標
﹂
と
﹁
身
を
尽
く
し
（
て
）﹂
と
い
う
表
現
と
が
掛
け
ら
れ
て
い
る
が
︑

こ
の
二
つ
の
事
柄
も
︑
音
声
が
同
じ
こ
と
以
外
に
︑
直
接
結
び
つ
け
る
こ
と
が

困
難
で
あ
る
た
め
︑
人
事
の
方
（﹁
身
を
尽
く
し
て
﹂）
だ
け
が
訳
出
さ
れ
て
い

る
例
が
多
い
︒﹃
百
人
一
首
﹄
の
独
訳
か
ら
一
例
を
あ
げ
て
お
く
︒

　
　Soll ich den w

egen

der einen N
acht, die kurz w

ie

　
　der flüchtige Schlaf des

Schilfrohrs von N
aniw

a, leben

in Liebe bis zum
 Tode?  

(E
hm

ann)

私
は
／
難
波
の
葦
の
仮
寝
の
／
よ
う
に
短
い
一
夜
の
た
め
に
／
死
ぬ
ま
で
／
恋

に
生
き
て
い
な
け
れ
ば
な
ら
な
い
の
か
︒

　
こ
の
翻
訳
で
は
︑﹁
み
を
つ
く
し
﹂
と
い
う
掛
詞
の
人
事
の
方
で
あ
る
﹁
身

を
尽
く
し
（
て
）﹂
が
訳
出
さ
れ
て
い
る
の
み
で
︑﹁
澪
標
﹂
は
省
略
さ
れ
て
い

る
︒
ま
た
︑
歌
の
前
半
の
掛
詞
で
あ
る
﹁
か
り
ね
﹂（
刈
根
／
仮
寝
）
と
﹁
ひ
と

よ
﹂（
一
節
／
一
夜
）
に
つ
い
て
は
︑
人
事
の
文
脈
で
あ
る
﹁
仮
寝
﹂
と
﹁
一

夜
﹂
を
訳
出
し
て
い
る
が
︑﹁
短
い
﹂
と
い
う
意
味
の
﹁kurz

﹂
を
補
い
︑﹁
～

の
よ
う
に
﹂
と
い
う
意
味
の
﹁w

ie

﹂
と
い
う
語
で
結
び
付
け
る
︒
ま
た
︑﹁
仮

寝
﹂
を
難
波
江
の
葦
に
関
わ
る
も
の
と
し
て
い
る
が
（﹁der flüchtige Schlaf des 

/ Schilfrohrs von N
aniw

a

﹂）︑
こ
れ
は
⑷
に
あ
げ
る
直
喩
の
創
作
に
該
当
す
る
︒
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そ
の
他
︑
エ
ー
マ
ン
氏
は
脚
注
に
﹁der flüchtige Schlaf

﹂
の
日
本
語
の
意
味

と
し
て
﹁
う
た
た
寝
﹂
と
注
記
す
る
︒
景
物
に
人
事
に
関
わ
る
内
容
を
持
ち
込

む
と
い
う
方
法
は
興
味
深
い
︒
葦
が
﹁
う
た
た
寝
﹂
や
﹁
仮
寝
﹂
を
す
る
と
い

う
い
い
方
は
一
見
不
自
然
に
見
え
る
が
︑
た
と
え
ば
︑
葦
の
﹁
刈
根
﹂
が
水
の

下
に
潜
ん
で
い
る
と
い
う
情
景
を
想
像
し
︑
そ
の
﹁
刈
根
﹂
は
次
の
年
の
春
に

角つ
の

ぐ
む
こ
と
を
待
っ
て
眠
っ
て
い
る
と
考
え
る
な
ら
ば
︑
擬
人
法
に
よ
っ
て
︑

寝
る
こ
と
と
関
連
さ
せ
る
こ
と
が
可
能
で
あ
る
︒
こ
の
よ
う
に
考
え
て
み
る
と
︑

こ
の
訳
し
方
も
首
肯
で
き
る
の
で
は
な
か
ろ
う
か
︒
し
か
し
︑
エ
ー
マ
ン
氏
の

翻
訳
は
︑﹁
仮
寝
を
し
て
い
る
葦
﹂
の
よ
う
に

0

0

0

0

夜
が
短
い
な
ど
と
︑
掛
詞
全
体

が
最
終
的
に
直
喩
に
仕
立
て
ら
れ
て
い
る
と
い
う
点
で
従
い
難
い
方
法
で
あ
る
︒

⑶ 

時
間
的
に
／
空
間
的
に
景
物
と
人
事
を
結
び
つ
け
る

　
こ
の
訳
出
方
法
も
︑
序
詞
の
翻
訳
に
す
で
に
見
た
が
︑
和
歌
に
詠
ま
れ
て
い

る
自
然
景
物
の
現
象
と
人
事
に
関
わ
る
こ
と
と
が
同
じ
時
間
︑
ま
た
は
同
じ
空

間
に
起
こ
っ
て
い
る
︑
あ
る
い
は
行
わ
れ
て
い
る
と
い
う
考
え
方
に
基
づ
く
︒

我
を
君
な
に
は
の
浦
に
有
り
し
か
ば
う
き
め
を
み
つ
の
あ
ま
と
な
り
に
き

 

（﹃
古
今
集
﹄
雑
下
・
九
七
三
・
よ
み
人
し
ら
ず
）

　
こ
の
歌
で
は
︑﹁
な
に
は
の
浦
﹂
に
﹁
名
に
﹂
と
﹁
恨
（
み
）﹂
が
響
い
て
お

り
︑﹁
う
き
め
﹂
に
﹁
浮
き
海
布
﹂
と
﹁
憂
き
目
﹂
と
が
︑﹁
み
つ
﹂
に
﹁
見

（
つ
）﹂
と
﹁
三
津
﹂
と
が
︑﹁
あ
ま
﹂
に
﹁
海
人
﹂
と
﹁
尼
﹂
と
が
掛
か
っ
て

い
る
︒
こ
れ
に
よ
っ
て
︑
難
波
の
浦
に
漁
師
が
海
藻
を
収
集
し
て
い
る
と
い
う

情
景
と
︑
噂
の
た
め
に
相
手
の
男
性
に
忘
れ
ら
れ
た
女
性
が
︑
悲
し
さ
の
あ
ま

り
に
三
津
寺
の
尼
に
な
っ
た
と
い
う
人
事
の
文
脈
が
展
開
す
る
︒

　at N
aniw

a B
ay

you scorned m
e  m

y lord  and in

　sorrow
 I drifted

to M
itsu Tem

ple  w
here the

fisherfolk gather seaw
eed  

(R
odd and H

enkenius)

難
波
の
浦
で
／
私
を
軽
蔑
し
た
（
嫌
い
に
な
っ
た
）
ね
︑
我
が
君
よ
︒
そ
う
し

て
／
悲
し
さ
の
中
で
／
私
は
三
津
寺
に
漂
流
し
た
︒
そ
こ
で
は
／
海
人
た
ち
が

海
藻
を
集
め
て
い
る
︒

　
こ
の
歌
に
関
し
て
は
︑
詠
歌
主
体
は
実
際
に
難
波
の
三
津
寺
で
尼
に
な
っ
た

と
い
う
伝
承
が
﹃
古
今
集
﹄
の
左
注
に
見
ら
れ
る（

20
）

た
め
︑
詠
歌
主
体
の
場
所
と

し
て
難
波
の
浦
付
近
が
原
典
の
と
お
り
で
あ
る
と
見
る
こ
と
が
で
き
る
︒
し
か

し
︑
ロ
ッ
ド
と
ヘ
ン
ケ
ニ
ウ
ス
両
氏
の
英
訳
に
お
い
て
は
︑
相
手
の
男
性
が
詠

歌
主
体
を
嫌
い
に
な
っ
た
（
軽
蔑
し
た
）
場
所
と
し
て
難
波
の
浦
が
出
て
く
る

こ
と
に
よ
っ
て
︑
原
典
と
異
な
る
内
容
と
な
る
︒
ま
た
︑
最
後
の
文
節
（﹁w

here 

the / fisherfolk gather seaw
eed

﹂）
は
︑
難
波
の
浦
で
漁
師
が
海
藻
を
集
め
て
い
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る
こ
と
を
踏
ま
え
て
い
る
と
思
わ
れ
る
も
の
の
︑
三
津
寺
で
集
め
て
い
る
こ
と

と
な
り
︑
少
し
違
和
感
が
あ
る
︒
も
っ
と
も
︑
右
の
翻
訳
に
注
目
し
た
い
の
は
︑

﹁
漂
流
す
る
﹂
意
味
の
﹁drift

﹂
と
い
う
語
を
使
用
し
て
い
る
こ
と
で
あ
る
︒

こ
れ
は
﹁
な
に
は
の
浦
﹂
と
原
典
で
掛
詞
と
も
な
っ
て
い
る
﹁
う
き
め
﹂
と
縁

語
関
係
を
な
す
働
き
が
あ
る
︒
原
典
に
は
見
ら
れ
な
い
が
︑
翻
訳
で
は
︑
原
歌

に
お
い
て
掛
詞
と
し
て
機
能
す
る
﹁
う
き
め
﹂
は
﹁seaw

eed

﹂
と
訳
す
他
な

か
っ
た
よ
う
で
あ
る
た
め
︑
そ
の
補
償
と
し
て
︑
海
藻
の
特
質
で
も
あ
り
︑
悲

し
さ
で
（
お
そ
ら
く
半
分
自
発
的
に
）
尼
に
な
っ
た
詠
歌
主
体
の
行
動
と
も
合

わ
せ
ら
れ
る
語
を
選
択
し
た
と
見
ら
れ
る
︒

　
こ
の
翻
訳
方
法
は
右
の
﹁
我
を
君
﹂
歌
と
同
様
︑
原
典
に
お
い
て
も
時
間
的

に
︑
ま
た
は
空
間
的
に
結
び
付
け
ら
れ
て
い
る
︑
あ
る
い
は
結
び
つ
く
可
能
性

が
考
え
ら
れ
る
小
野
小
町
の
﹁
花
の
い
ろ
は
﹂
の
よ
う
な
二
重
文
脈
歌
に
見
ら

れ
る
例
が
多
い
た
め
︑
原
典
か
ら
大
き
く
か
け
離
れ
る
お
そ
れ
が
な
い
︒

⑷ 

直
喩
の
創
作

　
こ
れ
は
⑴
と
似
た
よ
う
な
方
法
で
あ
る
が
︑﹁
～
の
よ
う
に
﹂
と
い
う
意
味

の
語
で
景
物
と
人
事
と
を
結
び
つ
け
る
う
え
︑
両
方
の
間
に
共
通
点
を
補
っ
て

訳
出
す
る
も
の
で
あ
る
︒
こ
の
方
法
は
主
に
︑
景
物
と
人
事
と
の
間
に
音
声
の

一
致
以
外
の
共
通
点
が
見
出
し
が
た
い
場
合
の
翻
訳
に
見
ら
れ
る
︒
こ
れ
は
前

掲
の
︑﹃
百
人
一
首
﹄
八
八
番
歌
の
エ
ー
マ
ン
氏
に
よ
る
独
訳
に
も
見
た
が
︑

こ
こ
で
は
﹃
古
今
集
﹄
の
一
例
を
見
て
お
き
た
い
︒

た
つ
日
は
き
か
じ
あ
さ
つ
ゆ
の
お
き
て
し
ゆ
け
ば
け
ぬ
べ
き
も
の
を

 

（
離
別
・
三
七
五
・
よ
み
人
し
ら
ず
）

　
こ
の
歌
で
は
︑﹁
た
つ
﹂
は
﹁
出
発
す
る
﹂
と
い
う
意
味
と
︑﹁
唐
衣
﹂
の
縁

語
と
し
て
﹁
裁
つ
﹂
と
い
う
意
味
を
含
め
て
お
り
︑﹁
お
き
て
﹂
に
露
が
﹁
置

き
て
﹂
と
﹁
起
き
て
﹂
と
が
掛
け
ら
れ
て
い
る
︒
ま
た
︑
露
の
縁
語
と
し
て

﹁
け
ぬ
﹂
が
見
ら
れ
︑
詠
歌
主
体
が
別
れ
の
悲
し
さ
で
消
え
て
し
ま
い
そ
う
で

あ
る
と
い
う
こ
と
も
含
意
し
て
い
る
︒
露
と
詠
歌
主
体
の
相
手
が
﹁
消
え
る
﹂

と
い
う
こ
と
で
共
通
点
を
見
出
せ
る
と
は
い
え
︑﹁
裁
つ
﹂
と
﹁
立
つ
﹂
と
の

間
の
共
通
性
は
見
出
し
が
た
い
︒
あ
る
い
は
︑
詠
歌
主
体
は
相
手
の
男
性
を
旅

に
出
す
女
性
で
あ
る
場
合
︑
彼
女
が
旅
の
準
備
と
し
て
用
意
す
る
（
ま
た
は
造

る
）
衣
で
あ
る
可
能
性
が
あ
り
︑
そ
れ
な
ら
ば
︑
旅
の
支
度
を
イ
メ
ー
ジ
さ
せ

る
と
思
わ
れ
よ
う
︒

I shall not hear that

this is the day you set out––

①

cutting us apart

like scissors through C
hinese cloth––

I shall vanish 

②

like the dew
  

(R
odd and H

enkenius)
私
は
聞
く
ま
い
／
今
日
が
君
の
出
発
す
る
日
で
あ
る
と
は
︒
／
私
た
ち
は
①切

り

離
さ
れ
る
／
は
さ
み
が
唐
衣
を
断
ち
切
る
よ
う
に
︒
／
私
は
き
っ
と
露
の
②よ

う
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に
消
え
て
し
ま
う
︒

　
こ
の
翻
訳
で
は
︑
傍
線
部
①
が
直
喩
の
創
作
部
分
と
な
っ
て
い
る
が
︑﹁
裁

つ
﹂
と
﹁
立
つ
﹂
と
い
う
両
方
の
意
味
が
︑
二
人
が
離
れ
る
こ
と
を
衣
の
地
が

は
さ
み
で
断
ち
切
ら
れ
る
こ
と
に
た
と
え
る
形
で
訳
出
さ
れ
る
︒
ま
た
︑
傍
線

部
②
で
は
︑
露
が
消
え
る
こ
と
と
詠
歌
主
体
が
悲
し
さ
で
消
え
て
し
ま
い
そ
う

に
な
る
こ
と
が
直
喩
と
し
て
訳
出
さ
れ
て
い
る
︒
歌
の
前
半
の
掛
詞
は
極
め
て

翻
訳
し
に
く
く
︑
傍
線
部
①
の
対
処
法
は
興
味
深
い
も
の
の
︑
こ
の
よ
う
な
訳

出
の
場
合
は
︑
直
喩
と
し
て
の
訳
出
（
⑴
）
に
関
し
て
も
指
摘
し
た
︑
両
文
脈

が
同
等
で
な
く
な
る
と
い
う
こ
と
の
他
︑
創
作
度
が
強
い
こ
と
も
問
題
と
な
り
︑

原
典
に
詠
ま
れ
て
い
る
イ
メ
ー
ジ
が
失
わ
れ
て
し
ま
う
と
考
え
ら
れ
る
︒

⑸ 

景
物
・
人
事
一
体

　
景
物
と
人
事
の
文
脈
が
文
法
的
に
さ
ま
ざ
ま
な
方
法
で
結
び
付
け
ら
れ
て
い

る
が
︑
共
通
す
る
特
徴
は
︑
景
物
と
人
事
と
が
と
も
に
変
化
や
行
為
な
ど
を
し

て
い
る
︑
あ
る
い
は
景
物
と
人
事
と
が
メ
タ
フ
ァ
ー
な
ど
の
関
係
に
あ
る
（﹁
思

ひ
﹂
↓
﹁
思
い
の
火
﹂︑﹁
な
げ
き
﹂
↓
﹁
嘆
き
の
薪
﹂︑
な
ど
）
と
い
う
こ
と
で
あ

る
︒
こ
れ
は
⑶
﹁
時
間
的
に
／
空
間
的
に
景
物
と
人
事
を
結
び
つ
け
る
﹂
と
い

う
方
法
と
類
似
す
る
が
︑
⑶
の
場
合
は
景
物
と
人
事
は
時
間
ま
た
は
空
間
を
同

じ
く
し
て
い
る
の
み
で
︑
こ
の
方
法
の
場
合
は
景
物
と
人
事
は
完
全
に
一
体
に

な
っ
て
変
化
ま
た
は
行
動
を
し
て
い
る
点
で
異
な
る
︒
こ
の
方
法
を
仮
に
﹁
景

物
・
人
事
一
体
﹂
と
呼
ぶ
こ
と
と
す
る
︒
以
下
の
よ
う
な
例
が
見
出
せ
る
︒

煙
た
つ
お
も
ひ
な
ら
ね
ど
ひ
と
し
れ
ず
わ
び
て
は
ふ
じ
の
ね
を
の
み
ぞ
な

く 

（﹃
新
古
今
集
﹄
恋
一
・
一
〇
〇
九
・
深
養
父
）

こ
の
歌
に
︑﹁
お
も
ひ
﹂
に
﹁
火
﹂
が
含
ま
れ
て
お
り
︑﹁
ふ
じ
の
ね
﹂
に
﹁
富

士
の
嶺
﹂
と
﹁
伏
し
の
音
（
を
の
み
ぞ
泣
く
）﹂
と
が
掛
け
ら
れ
て
い
る
︒

　m
y yearning do not

burn w
ith the sm

oldering fire

　of M
ount Fuji  yet

unknow
n to all  alone I

lie sorrow
fully w

eeping.  
(R

odd)

私
の
物
思
い
は
／
富
士
山
の
燻
る
よ
う
な
火
と
と
も
に
燃
え
て
い
る
／
の
で
は

な
い
︒
ま
だ
／
み
ん
な
に
知
ら
れ
る
こ
と
な
く
︑
私
は
一
人
で
／
悲
し
く
泣
い

て
伏
し
て
い
る
︒

　
傍
線
部
に
︑
富
士
山
の
燻
く
す
ぶ
る
よ
う
な
火
と
い
う
よ
う
に
︑
詠
歌
主
体
は
掛
詞

の
景
物
の
方
で
あ
る
富
士
山
と
と
も
に
思
い
を
燃
や
し
て
い
る
（
こ
の
歌
で
は

燃
や
し
て
い
な
い
）
と
い
う
形
で
訳
出
す
る
︒
ま
た
︑
下
句
の
掛
詞
は
技
法
と

し
て
で
は
な
く
︑
別
の
言
葉
と
し
て
訳
出
さ
れ
て
い
る
︒
ち
な
み
に
︑
ロ
ッ
ド
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と
ヘ
ン
ケ
ニ
ウ
ス
訳
﹃
古
今
集
﹄
と
同
様
︑
ロ
ッ
ド
訳
﹃
新
古
今
集
﹄
の
場
合

も
︑
歌
の
下
で
修
辞
法
が
説
明
さ
れ
て
い
る
︒

　
右
の
例
に
お
い
て
は
景
物
と
人
事
と
の
共
通
性
も
あ
り
︑
翻
訳
も
原
典
の
表

現
を
使
用
し
て
作
成
さ
れ
て
い
る
︒
し
か
し
︑
内
容
を
大
き
く
変
え
て
両
文
脈

を
結
び
つ
け
る
例
も
見
ら
れ
る
︒
さ
き
ほ
ど
見
た
︑
反
映
す
る
こ
と
が
困
難
で

あ
る
﹁
み
を
つ
く
し
﹂
と
い
う
表
現
が
出
て
く
る
︑﹃
百
人
一
首
﹄
八
八
番
歌

の
翻
訳
を
一
例
見
て
お
き
た
い
︒

難
波
え
の
あ
し
の
か
り
ね
の
一
よ
ゆ
ゑ
み
を
つ
く
し
て
や
恋
ひ
わ
た
る
べ

き

B
ecause of one night––

brief 

①

as  the space betw
een joints

　on N
aniw

a ’s reeds––

am
 I to be a buoy,

②

tossed by w
aves of love?  

(C
arter)

一
夜
の
た
め
︱
︱
／
難
波
の
葦
の
節
の
間
①の

よ
う
に
短
い
︱
︱
／
私
は
②浮

き
と

な
っ
て
／
恋
の
波
に
揺
さ
ぶ
ら
れ
な
け
れ
ば
な
ら
な
い
の
か
︒

　
こ
の
翻
訳
の
傍
線
部
①
に
上
句
の
掛
詞
が
直
喩
と
し
て
訳
出
さ
れ
て
お
り
︑

下
句
の
﹁
み
を
つ
く
し
﹂
と
い
う
掛
詞
は
︑
原
典
と
は
全
く
異
な
る
比
喩
を
作

る
こ
と
に
よ
っ
て
復
元
さ
れ
て
い
る
︒
こ
の
翻
訳
方
法
も
注
目
に
値
す
る
が
︑

原
典
の
景
物
と
性
質
が
大
き
く
変
わ
る
と
︑
原
典
か
ら
か
け
離
れ
た
翻
訳
に
な

る
こ
と
が
問
題
で
あ
る
︒
右
の
カ
ー
タ
ー
訳
の
場
合
は
︑
澪
標
を
﹁buoy

﹂（
浮

き
）
と
翻
訳
す
る
こ
と
に
よ
っ
て
︑
も
と
も
と
固
定
し
て
い
る
澪
標
と
は
異
な

る
景
物
と
な
り
︑﹁
恋
の
波
に
揺
さ
ぶ
ら
れ
て
﹂
と
い
う
と
こ
ろ
も
︑
澪
標
に

そ
ぐ
わ
な
い
内
容
と
な
る
︒

⑹ 

両
方
の
文
脈
を
順
番
に
訳
出
す
る

　
言
葉
ど
お
り
︑
景
物
の
文
脈
と
人
事
の
文
脈
も
訳
出
す
る
も
の
の
︑
右
に
見

た
方
法
の
い
ず
れ
か
に
よ
っ
て
両
文
脈
を
結
び
つ
け
る
こ
と
な
く
︑
順
番
に
訳

出
す
る
方
法
で
あ
る
︒

し
ら
波
は
た
ち
さ
わ
ぐ
と
も
こ
り
ず
ま
の
う
ら
の
み
る
め
は
か
ら
む
と
ぞ

お
も
ふ 

（﹃
新
古
今
集
﹄
恋
五
・
一
四
三
四
・
よ
み
人
し
ら
ず
）

　
こ
こ
で
は
︑﹁
こ
り
ず
ま
の
う
ら
﹂
に
﹁
懲
り
ず
﹂
と
﹁
須
磨
﹂
が
含
ま
れ

て
お
り
︑﹁
み
る
め
﹂
に
﹁
海
松
布
﹂
と
﹁
見
る
目
﹂
と
が
掛
け
ら
れ
て
い
る
︒

　though w
hite w

aves rise in

noisy outcry at Sum
a

　 B
ay  w

here they harvest
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seaw
eed  still unabashed  I

w
ill continue to see you  

(R
odd)

白
波
が
／
う
る
さ
い
叫
び
声
で
須
磨
の
浦
に
近
づ
く
な
か
／
彼
ら
は
海
藻
を
集

め
て
い
る
／
私
は
そ
れ
で
も
恥
じ
る
こ
と
な
く
／
君
と
会
い
続
け
る
︒

　
こ
の
翻
訳
で
は
︑
掛
詞
の
景
物
の
方
（﹁
海
松
布
は
刈
ら
む
﹂）
は
三
～
四
行

目
に
訳
出
さ
れ
︑
五
行
目
に
人
事
の
方
（﹁
見
る
目
﹂）
に
関
す
る
内
容
が
訳
出

さ
れ
て
い
る
︒
両
方
の
文
脈
が
伝
わ
る
点
で
原
典
の
内
容
全
体
が
訳
出
さ
れ
て

い
る
が
︑
掛
詞
の
技
法
が
失
わ
れ
る
こ
と
で
欠
落
が
生
じ
る
︒
ま
た
︑
こ
の
歌

で
は
﹁they harvest seaw

eed

﹂
と
﹁I w

ill continue to see you

﹂
と
︑
景
物
の

文
脈
と
人
事
の
文
脈
の
主
語
が
異
な
る
こ
と
に
よ
っ
て
︑
景
物
と
人
事
の
文
脈

の
つ
な
が
り
が
不
明
確
に
な
る
の
で
は
な
い
か
と
思
わ
れ
る
︒

⑺ 

景
物
の
文
脈
の
み
の
訳
出

　
⑵
の
方
法
と
同
じ
よ
う
に
二
重
文
脈
の
一
方
が
訳
出
さ
れ
て
い
る
の
み
で
あ

る
が
︑
こ
の
場
合
は
人
事
の
文
脈
の
方
が
省
略
さ
れ
て
い
る
︒

時
す
ぎ
て
か
れ
ゆ
く
を
の
の
あ
さ
ぢ
に
は
今
は
思
ひ
ぞ
た
え
ず
も
え
け
る

 

（﹃
古
今
集
﹄
恋
五
・
七
九
〇
・
こ
ま
ち
が
あ
ね
）

　
こ
の
歌
で
は
︑﹁
か
れ
﹂
に
﹁
枯
れ
﹂
と
﹁
離
れ
﹂︑﹁
を
の
﹂
に
野
原
と
い

う
意
味
の
﹁
小
野
﹂
と
作
者
の
苗
字
で
あ
る
小
野
と
が
掛
け
ら
れ
て
お
り
︑

﹁
思
ひ
﹂
に
﹁
火
﹂
が
含
ま
れ
て
い
る
こ
と
に
よ
っ
て
︑
枯
れ
た
野
原
に
燃
え

て
い
る
草
と
い
う
景
物
と
︑
男
性
に
忘
れ
ら
れ
て
も
相
変
わ
ら
ず
相
手
を
思
い

続
け
て
物
思
い
に
沈
ん
で
い
る
女
性
の
心
情
と
い
う
ふ
た
つ
の
文
脈
が
展
開
す

る
︒
こ
の
歌
の
景
物
は
象
徴
的
で
も
あ
る
た
め
か
︑
次
の
よ
う
に
翻
訳
さ
れ
て

い
る
例
が
あ
る
︒

T
he tim

e is past; the reed is faded now

In the field, but burns w
ith a constant glow

.  
(W

akam
eda)

時
は
過
ぎ
て
い
る
︒
葦
は
今
枯
れ
て
い
る
が
／
野
原
で
は
︑
変
わ
ら
な
い
熱
で

燃
え
て
い
る
︒

　
人
事
の
文
脈
の
最
も
顕
在
す
る
言
葉
で
あ
る
﹁
思
ひ
﹂
が
訳
出
さ
れ
て
い
な

い
︒
一
方
︑﹁
熱
﹂︑﹁
白
熱
﹂
と
い
う
意
味
の
﹁glow

﹂
と
い
う
言
葉
を
用
い

る
こ
と
に
よ
っ
て
︑
恋
の
情
熱
を
思
わ
せ
る
狙
い
と
見
ら
れ
る
︒
ま
た
︑
二
行

の
行
末
が
韻
を
踏
ん
で
い
る
こ
と
も
目
に
付
く
が
︑
翻
訳
者
の
ワ
カ
メ
ダ
氏
は

﹃
古
今
集
﹄
の
他
の
和
歌
も
同
じ
よ
う
に
︑
韻
を
踏
む
形
で
翻
訳
し
て
い
る
た

め
︑
こ
れ
は
必
ず
し
も
掛
詞
の
補
償
で
は
な
い
と
思
わ
れ
る
︒

⑻ 

類
似
す
る
音
の
語
の
使
用

　
こ
の
例
と
し
て
︑
小
野
小
町
の
﹁
花
の
い
ろ
は
﹂
歌
の
ポ
ー
タ
ー
訳
（﹃
百
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人
一
首
﹄
九
番
歌
と
し
て
）
の
例
が
あ
げ
ら
れ
る
︒

は
な
の
色
は
う
つ
り
に
け
り
な
い
た
づ
ら
に
我
が
身
よ
に
ふ
る
な
が
め
せ

し
ま
に 

（﹃
百
人
一
首
﹄
九
）

T
he bloom

’s tint is w
ashed aw

ay

　B
y heavy show

ers of rain;

M
y charm

s, w
hich once I prized so m

uch,

　A
re also on the w

ane––

　B
oth bloom

ed, alas! in vain.  
(Porter)

花
の
色
は
流
さ
れ
た
／
激
し
い
雨
に
よ
っ
て
︒
／
私
が
︑
か
つ
て
そ
れ
ほ
ど
誇
っ

て
い
た
美
し
さ
も
／
衰
え
た
︒
／
両
方
と
も
無
駄
に
咲
い
て
い
た
の
だ
な
あ
︒

　
こ
こ
で
は
︑
傍
線
を
付
し
た
﹁w

ain

﹂
と
﹁vane

﹂
と
い
う
︑
音
が
類
似
す

る
ふ
た
つ
の
言
葉
を
使
用
し
て
い
る
が
︑
前
者
は
人
事
の
文
脈
（
詠
歌
主
体
の

美
し
さ
の
衰
え
）
に
関
す
る
も
の
で
︑
後
者
は
両
文
脈
に
関
わ
る
も
の
で
あ
る
︒

ま
た
︑
二
語
は
隣
接
す
る
二
行
の
行
末
に
見
ら
れ
る
こ
と
と
︑
一
行
目
と
二
行

目
（﹁aw

ay

﹂
と
﹁rain

﹂）
が
韻
を
踏
ん
で
い
る
こ
と
か
ら
︑
こ
こ
で
も
押
韻
の

関
係
で
の
言
葉
の
選
択
で
あ
る
可
能
性
が
浮
上
す
る
︒
し
か
し
︑
視
覚
的
に
も

類
似
す
る
二
語
で
あ
る
た
め
︑
掛
詞
の
補
償
で
あ
る
こ
と
も
考
え
ら
れ
る
︒
本

稿
の
第
一
章
で
︑
掛
詞
が
韻
で
あ
る
と
い
う
小
林
路
易
氏
の
見
解（

21
）

に
触
れ
た
が
︑

そ
こ
で
も
述
べ
た
と
お
り
︑
外
国
語
訳
に
お
い
て
韻
と
し
て
訳
出
す
る
こ
と
に

は
︑
掛
詞
の
本
来
の
機
能
を
伝
え
な
い
こ
と
な
ど
の
問
題
が
あ
り
︑
押
韻
を
仕

立
て
る
こ
と
の
み
で
は
対
処
で
き
な
い
︒

⑼ 

寓
　
喩

　
こ
の
方
法
は
二
重
文
脈
歌
に
極
め
て
近
い
対
処
法
で
あ
る
と
考
え
る
が
︑
残

念
な
が
ら
ほ
と
ん
ど
採
用
さ
れ
て
い
な
い
︒
管
見
の
か
ぎ
り
四
例
見
出
せ
る
が
︑

そ
の
中
で
も
二
例
が
小
野
小
町
の
﹁
見
る
め
な
き
わ
が
身
を
う
ら
と
し
ら
ね
ば

や
か
れ
な
で
あ
ま
の
あ
し
た
ゆ
く
く
る
﹂（﹃
古
今
集
﹄
恋
三
・
六
二
三
）
と
い

う
歌
の
翻
訳
で
あ
る
︒
こ
の
歌
で
は
︑
相
手
の
男
性
を
﹁
あ
ま
﹂
と
し
て
詠
み

込
ん
で
お
り
︑
彼
の
行
為
を
漁
師
の
海
藻
収
集
と
し
て
い
る
こ
と
に
よ
っ
て
︑

寓
喩
的
な
原
典
を
寓
喩
的
に
訳
出
す
る
こ
と
が
自
然
で
あ
る
と
い
え
よ
う
︒
残

り
二
例
の
中
の
一
例
は
次
の
歌
で
あ
る
︒

お
ほ
よ
ど
の
ま
つ
は
つ
ら
く
も
あ
ら
な
く
に
う
ら
み
て
の
み
も
か
へ
る
な

み
か
な 

（﹃
新
古
今
集
﹄
恋
五
・
一
四
三
三
・
よ
み
人
し
ら
ず
）

　
こ
の
歌
で
は
︑﹁
ま
つ
﹂
に
﹁
松
﹂
と
﹁
待
つ
﹂
と
が
︑﹁
う
ら
み
て
﹂
に

﹁
浦
見
て
﹂
と
﹁
恨
み
て
﹂
と
が
︑﹁
か
へ
る
﹂
に
波
が
﹁
返
る
﹂
と
詠
歌
主
体

の
相
手
が
﹁
帰
る
﹂
と
が
掛
か
っ
て
お
り
︑
松
が
生
え
て
い
る
大
淀
の
浦
に
波

が
寄
せ
て
は
返
す
と
い
う
風
景
と
︑
相
手
の
男
性
に
辛
く
当
た
ら
ず
に
待
っ
て
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い
る
の
に
訪
れ
て
来
な
い
と
い
う
こ
と
を
訴
え
る
女
性
の
心
情
と
が
詠
み
込
ま

れ
て
い
る
︒
こ
の
歌
も
︑
松
は
詠
歌
主
体
を
表
し
︑
波
は
相
手
の
男
性
を
表
す

と
い
う
寓
喩
的
な
も
の
で
︑
景
物
の
文
脈
が
全
面
に
出
て
お
り
︑
掛
詞
に
よ
っ

て
人
事
の
文
脈
が
暗
示
さ
れ
て
い
る
︒
そ
の
た
め
︑
寓
喩
的
な
翻
訳
は
よ
り
工

夫
し
や
す
い
か
と
思
わ
れ
る
︒

　the Ō
yodo pines

w
ait patiently never are

　they cruel  and yet

the w
aves rush to see the bay

and then return resentfully  
(R

odd)

大
淀
の
松
は
／
忍
耐
づ
よ
く
待
っ
て
い
て
／
決
し
て
冷
た
く
な
い
︒
そ
れ
な
の

に
／
波
は
浦
を
見
に
押
し
寄
せ
て
／
そ
し
て
腹
を
立
て
て
か
え
る
の
だ
︒

　
こ
こ
で
は
︑
原
典
と
同
様
︑
大
淀
の
浦
の
松
と
波
が
二
人
の
人
物
の
象
徴
と

な
る
が
︑
掛
詞
に
よ
っ
て
展
開
す
る
人
事
の
文
脈
は
︑
こ
の
松
と
波
を
擬
人
化

す
る
よ
う
に
︑﹁w

ait patiantly

﹂︑﹁never are they cruel

﹂（
松
）
と
﹁rush to 

see the bay

﹂︑﹁return resentfully

﹂（
波
）
と
い
う
形
で
暗
示
す
る
よ
う
に
復

元
さ
れ
て
い
る
︒
こ
の
方
法
は
注
目
に
値
す
る
︑
効
果
的
な
翻
訳
方
法
で
あ
り
︑

他
の
二
重
文
脈
歌
の
翻
訳
に
も
活
用
で
き
る
と
考
え
る
︒

⑽ 

言
葉
遊
び
の
創
作

　
こ
の
方
法
は
⑷
﹁
直
喩
の
創
作
﹂
と
類
似
す
る
も
の
の
︑
そ
の
場
合
は
原
典

に
な
い
内
容
を
補
う
こ
と
に
よ
っ
て
︑
景
物
と
人
事
と
の
間
に
共
通
性
を
創
作

す
る
︒
そ
れ
に
対
し
て
こ
の
方
法
の
場
合
︑
原
典
で
は
人
事
の
内
容
そ
の
も
の

を
含
ま
な
い
地
名
な
ど
の
語
は
︑
翻
訳
に
お
い
て
人
事
の
内
容
と
直
接
関
連
す

る
よ
う
に
︑
主
に
言
葉
遊
び
と
い
う
形
で
訳
出
さ
れ
る
方
法
で
結
び
付
け
ら
れ

る
︒
⑵
の
項
目
に
す
で
に
見
た
﹃
古
今
集
﹄
の
﹁
白
河
の
し
ら
ず
と
も
い
は
じ

そ
こ
き
よ
み
流
れ
て
世
世
に
す
ま
む
と
思
へ
ば
﹂
と
い
う
歌
の
英
訳
を
一
例
見

て
お
き
た
い
︒

　I shall never say,

“She is 

①

as alien to m
e

①

as 

②

U
nknow

n R
iver, ”

for in all faith I intend

to live w
ith you through the years.  

(M
cC

ullough)

私
は
言
う
ま
い
／
﹁
彼
女
は
②シ

ラ
ナ
イ
ガ
ワ 

①の
よ
う
に
／
私
に
と
っ
て
知
ら
な

い
人
だ
﹂
と
︒
／
信
用
し
て
／
君
と
一
緒
に
何
年
も
住
み
続
け
て
い
た
い
か
ら
︒

　
傍
線
部
①
は
直
喩
を
創
作
す
る
﹁as

﹂
と
い
う
語
で
あ
り
︑
傍
線
部
②
の

﹁U
nknow

n R
iver

﹂
と
い
う
の
は
︑﹁
白
河
﹂
と
﹁
し
ら
ず
﹂
と
い
う
同
音
反

復
を
復
元
す
る
た
め
に
︑
地
名
の
原
典
に
お
け
る
意
味
と
異
な
る
意
味
を
持
た
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せ
た
造
語
で
あ
る
︒
こ
の
よ
う
な
翻
訳
方
法
は
同
音
反
復
式
の
序
詞
の
翻
訳
に

お
い
て
も
見
出
せ
る
︒
こ
の
方
法
の
問
題
点
は
︑
原
典
に
お
い
て
意
味
の
あ
る

枕
詞
で
は
な
か
っ
た
も
の
を
︑
そ
う
で
あ
る
よ
う
に
訳
出
し
て
い
る
た
め
︑
創

作
度
が
強
い
と
い
う
こ
と
で
あ
る
と
い
え
る
︒

⑾ 

景
物
へ
の
呼
び
か
け

　
こ
の
方
法
に
お
い
て
は
︑
景
物
の
文
脈
の
方
に
見
ら
れ
る
景
物
に
呼
び
か
け

る
と
い
う
形
で
︑
人
事
の
文
脈
と
の
関
連
が
復
元
さ
れ
て
い
る
︒
こ
の
方
法
は

擬
人
法
を
基
に
し
て
い
る
が
︑
原
典
に
お
い
て
掛
詞
を
通
し
て
出
て
く
る
景
物

は
︑
翻
訳
に
お
い
て
︑
詠
わ
れ
て
い
る
心
情
が
訴
え
ら
れ
る
詠
歌
主
体
の
相
手

と
な
る
︒

　
　
和
歌
所
歌
合
に
︑
忍
恋
を
よ
め
る 
摂
政
太
政
大
臣

な
に
は
人
い
か
な
る
え
に
か
く
ち
は
て
む
あ
ふ
こ
と
な
み
に
身
を
つ
く
し

つ
つ 

（﹃
新
古
今
集
﹄
恋
一
・
一
〇
七
七
）

　
こ
の
歌
で
は
﹁
え
に
﹂
に
﹁
な
に
は
﹂
の
縁
語
で
あ
る
﹁
江
に
﹂
と
︑

﹁
縁え
に

﹂
と
が
掛
か
っ
て
お
り
︑﹁
な
み
﹂
に
﹁
無
し
﹂
の
﹁
な
﹂
が
含
ま
れ
て
お

り
︑﹁
身
を
つ
く
し
﹂
に
﹁
身
を
尽
く
し
﹂
と
﹁
澪
標
﹂
と
が
掛
か
っ
て
い
る
︒

次
の
翻
訳
に
お
い
て
は
︑
句
読
点
が
な
い
た
め
︑
は
っ
き
り
し
な
い
場
合
が
あ

る
も
の
の
︑
詠
歌
主
体
が
﹁
な
に
は
人
﹂
と
﹁
澪
標
﹂
に
そ
れ
ぞ
れ
呼
び
か
け

る
と
い
う
形
で
訳
出
さ
れ
て
い
る
と
見
ら
れ
る
︒

　N
aniw

a seafolk

in w
hat bay m

ust I w
aste and

　die   w
hat connection

to m
y past keeps us apart

channel m
arkers in the w

aves  
(R

odd)

難
波
の
漁
師
た
ち
よ
／
ど
の
浦
に
私
は
衰
え
て
／
死
な
な
け
れ
ば
な
ら
な
い
の

か
︒
ど
の
よ
う
な
過
去
の
因
縁
が
／
私
た
ち
を
隔
て
て
い
る
の
か
︒
／
波
の
中

の
澪
標
よ
︒

　
傍
線
を
付
し
た
一
行
目
は
難
波
の
漁
師
（
原
典
の
﹁
な
に
は
人
﹂）
に
呼
び
か

け
て
︑
詠
歌
主
体
は
︑
ど
の
浦
で
命
を
果
た
す
の
か
と
い
う
質
問
を
出
し
︑
五

行
目
に
澪
標
に
呼
び
か
け
て
︑
な
ぜ
恋
人
と
隔
て
ら
れ
て
い
る
の
か
と
い
う
こ

と
を
訴
え
る
形
に
な
っ
て
い
る
と
見
ら
れ
る
︒

二
︱
三
　
一
首
の
和
歌
の
複
数
の
翻
訳

　
以
上
︑
二
重
文
脈
歌
の
外
国
語
訳
に
見
ら
れ
る
十
一
の
方
法
を
概
観
し
た
が
︑

い
う
ま
で
も
な
く
︑
翻
訳
の
方
法
は
和
歌
に
よ
っ
て
異
な
る
場
合
が
多
い
︒
そ

れ
ぞ
れ
の
二
重
文
脈
歌
の
中
で
︑
ど
の
よ
う
に
二
重
の
文
脈
が
形
成
さ
れ
て
い
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る
の
か
︑
ま
た
景
物
と
人
事
の
文
脈
が
ど
の
よ
う
に
関
わ
る
の
か
は
多
種
多
様

で
あ
る
︒
そ
の
た
め
︑
次
に
一
首
の
和
歌
の
複
数
の
翻
訳
を
見
比
べ
る
こ
と
に

よ
っ
て
︑
異
な
る
翻
訳
者
が
同
じ
歌
の
修
辞
法
に
ど
の
よ
う
な
工
夫
を
加
え
て

訳
出
し
た
の
か
を
見
て
い
き
た
い
︒
事
例
は
四
種
の
英
訳
が
あ
る
﹃
古
今
集
﹄

か
ら
選
び
︑
一
首
は
景
物
と
人
事
と
の
共
通
性
が
極
め
て
見
出
し
が
た
い

六
六
五
番
歌
と
︑
共
通
性
が
強
い
と
い
え
る
八
二
二
番
歌
と
す
る
︒

﹃
古
今
集
﹄
六
六
五
番
歌
の
翻
訳

み
つ
し
ほ
の
流
れ
ひ
る
ま
を
あ
ひ
が
た
み
み
る
め
の
浦
に
よ
る
を
こ
そ
ま

て 
（
恋
三
・
清
原
深
養
父
）

　
こ
の
歌
に
︑﹁
ひ
る
ま
﹂
に
（
流
れ
）﹁
干
る
間
﹂
と
﹁
昼
間
﹂
と
が
︑﹁
み

る
め
﹂
に
﹁
海
松
布
﹂
と
﹁
見
る
目
﹂
と
が
︑﹁
よ
る
﹂
に
﹁
寄
る
﹂
と
﹁
夜
﹂

と
が
掛
か
っ
て
い
る
︒
ま
た
︑﹁
あ
ひ
が
た
み
﹂
に
﹁
し
ほ
（
潮
）﹂
と
﹁
海
松

布
﹂
と
﹁
浦
﹂
の
縁
語
と
し
て
﹁
潟
﹂
が
含
ま
れ
て
い
る
と
思
わ
れ
る
︒
こ
れ

に
よ
っ
て
︑
海
岸
の
風
景
と
︑
恋
人
と
人
目
を
忍
ん
で
し
か
会
え
な
い
男
性
の

心
情
と
い
う
ふ
た
つ
の
文
脈
が
展
開
す
る
︒
し
か
し
︑
両
方
の
文
脈
の
間
に
︑

音
声
以
外
の
共
通
性
は
そ
れ
ほ
ど
簡
単
に
は
見
出
せ
な
い
︒
海
松
布
が
浦
に
流

れ
寄
る
こ
と
と
詠
歌
主
体
が
恋
人
の
家
に
行
く
こ
と
と
が
対
応
す
る
と
見
て
よ

い
も
の
の
︑
潮
が
﹁
干
る
﹂
時
間
と
﹁
昼
間
﹂
と
を
結
び
付
け
る
こ
と
は
困
難

で
あ
る
︒
干
潮
の
時
間
帯
は
い
つ
も
昼
間
で
は
な
い
も
の
の
︑
こ
こ
で
は
︑
干

潟
が
水
に
覆
わ
れ
て
い
な
い
た
め
︑
干
潟
に
な
っ
て
い
る
と
こ
ろ
の
海
底
が
顕

わ
に
な
る
と
い
う
こ
と
と
︑
昼
間
は
明
る
く
︑
二
人
の
関
係
が
知
ら
れ
や
す
い

と
い
う
よ
う
な
関
連
が
想
像
で
き
よ
う
︒

　
外
国
語
訳
で
は
以
下
の
よ
う
な
対
処
法
が
見
ら
れ
る
︒

In the broad day-tim
e w

hen the tide 

E
bbs w

e can ’t m
eet; so in the night

W
hen w

eeds are dashed on the sea-side,

Let us both m
eet out of m

en ’s sight.  
(W

akam
eda)

明
る
い
昼
間
に
︑
潮
が
引
い
て
い
る
と
き
／
私
た
ち
は
会
え
な
い
︒
だ
か
ら
夜
︑

／
海
藻
が
海
岸
に
打
ち
つ
け
ら
れ
る
と
き
／
二
人
が
人
々
に
見
ら
れ
ず
に
会
え

る
よ
う
に
し
て
お
く
れ
︒

A
las, w

e can not m
eet by day,

and I but w
ait for night to com

e.  
(H

onda K
.)

あ
あ
︑
私
た
ち
は
昼
間
に
会
え
な
い
／
そ
う
し
て
私
は
夜
が
来
る
の
を
待
っ
て

い
る
の
み
だ
︒

　
　w

axing tides w
ane  but

w
e can never m

eet in bright

　
　daylight  I aw

ait
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the night w
hen floodtides carry

seaw
eeds to M

irum
e B

ay  
(R

odd and H
enkenius)

満
ち
て
い
た
潮
が
引
く
が
／
私
た
ち
は
明
る
い
日
中
の
光
の
中
で
は
絶
対
に
会

え
な
い
︒
／
私
は
待
っ
て
い
る
︑
／
夜
︑
満
ち
潮
が
／
海
藻
を
み
る
め
の
浦
に

運
ん
で
い
く
の
を
︒

　
　T

here seem
s little chance

of m
eeting before day ebbs

　like a w
aning tide:

I w
ait for night to approach

as seaw
eed com

es near the shore.  
(M

cC
ullough)

︹
あ
な
た
に
︺
会
う
可
能
性
が
低
い
よ
う
だ
／
潮
が
引
く
よ
う
に
／
日
が
暮
れ

る
前
に
は
︒
／
私
は
︑
夜
が
く
る
の
を
待
っ
て
い
る
／
海
藻
が
海
岸
の
近
く
に

来
る
よ
う
に
︒

　
ワ
カ
メ
ダ
氏
は
︑
傍
線
部
の
よ
う
に
︑﹁w

hen

﹂
と
い
う
関
係
代
名
詞
を
二

回
用
い
て
︑
干
潮
の
と
き
と
恋
人
と
会
え
な
い
昼
間
と
︑
海
藻
が
海
岸
に
流
れ

る
と
き
と
恋
人
と
会
え
る
夜
と
同
じ
時
間
に
起
き
る
こ
と
と
し
て
と
ら
え
て
い

る
︒
つ
ま
り
︑
以
上
示
し
た
十
一
の
方
法
の
中
か
ら
⑶
﹁
時
間
的
に
・
空
間
的

に
景
物
と
人
事
を
結
び
つ
け
る
﹂
と
い
う
方
法
を
と
る
︒
し
か
し
︑
前
述
し
た

よ
う
に
︑
干
潮
が
昼
間
で
満
潮
は
夜
と
い
う
こ
と
は
事
実
に
反
し
て
い
る
︒
ま

た
︑
二
つ
の
文
脈
が
ど
の
よ
う
な
関
係
に
あ
る
の
か
が
明
確
に
な
っ
て
い
な
い

こ
と
が
問
題
で
あ
る
︒

　
ホ
ン
ダ
氏
は
人
事
の
文
脈
を
訳
出
す
る
の
み
で
（
⑵
の
方
法
）︑
海
岸
の
風

景
が
伝
わ
ら
な
い
た
め
に
大
き
な
欠
落
が
生
じ
る
︒

　
ロ
ッ
ド
と
ヘ
ン
ケ
ニ
ウ
ス
両
氏
の
翻
訳
で
は
︑
上
句
は
二
つ
の
文
脈
が
順
番

に
訳
出
さ
れ
て
お
り
（
⑹
の
方
法
）︑
下
句
は
ワ
カ
メ
ダ
訳
と
同
じ
く
︑
時
間
的

に
景
物
と
人
事
を
結
び
付
け
て
訳
出
さ
れ
て
い
る
（
⑶
の
方
法
）︒
こ
の
翻
訳
に

お
い
て
も
︑
景
物
と
人
事
と
の
関
わ
り
が
明
確
で
は
な
い
と
い
わ
ざ
る
を
得
な

い
︒
上
句
は
﹁B

ut

﹂
と
い
う
接
続
詞
で
つ
な
げ
ら
れ
て
逆
説
に
な
っ
て
お
り
︑

下
句
の
翻
訳
に
見
ら
れ
る
﹁floodtides carry seaw

eeds

﹂
と
い
う
表
現
か
ら
も
︑

詠
歌
主
体
が
恋
人
を
訪
れ
る
と
い
う
人
事
の
文
脈
が
読
み
取
れ
ず
︑
そ
れ
を
暗

示
す
る
要
素
も
見
ら
れ
な
い
︒
ち
な
み
に
︑﹁
み
る
め
の
浦
﹂
と
い
う
表
現
は

﹁M
irum

e B
ay

﹂
と
し
て
訳
出
さ
れ
︑
地
名
（
歌
枕
）
と
し
て
と
ら
え
ら
れ
て
い

る
が
︑﹃
歌
枕
名
寄
﹄
に
壱
岐
島
の
歌
枕
の
中
に
﹁
海
松
和
布
浦
　
班
〘
マ
マ
〙島

　
或

歌
枕
肥
前
国
立
之
︑
顕
昭
歌
枕
当
国
入
之
﹂
と
あ
り
︑﹁
顕
昭
歌
枕
﹂（
散
逸
）
の
記

述
を
根
拠
に
し
て
︑
壱
岐
国
の
歌
枕
と
し
て
﹁
み
る
め
の
浦
﹂
が
見
ら
れ
︑
こ

の
歌
も
そ
の
例
と
し
て
あ
げ
ら
れ
て
い
る
︒
つ
ま
り
︑
固
有
名
詞
と
し
て
と
ら

え
る
説
は
日
本
で
も
古
く
か
ら
あ
っ
た
︒

　
ま
た
︑
マ
ッ
カ
ラ
氏
の
翻
訳
で
は
︑
上
句
と
下
句
が
そ
れ
ぞ
れ
﹁like

﹂
と

﹁as

﹂
と
い
う
言
葉
で
景
物
と
人
事
を
つ
な
げ
︑
二
つ
の
直
喩
と
し
て
訳
出
さ

れ
て
い
る
︒
前
者
は
直
喩
の
創
作
（
⑷
の
方
法
）
で
︑
日
が
暮
れ
る
こ
と
を
引
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く
潮
に
た
と
え
て
い
る
と
見
ら
れ
る
︒
し
か
し
︑
こ
れ
に
よ
っ
て
原
典
と
大
き

く
異
な
る
内
容
と
な
る
こ
と
が
問
題
で
あ
る
︒
な
お
︑
後
者
は
詠
歌
主
体
が
恋

人
を
訪
れ
る
こ
と
を
︑
海
松
布
が
海
岸
に
寄
る
こ
と
に
た
と
え
て
い
る
︒
つ
ま

り
︑
結
び
付
け
や
す
い
後
半
の
掛
詞
を
直
喩
と
し
て
訳
出
し
（
⑴
の
方
法
）︑

結
び
付
け
る
こ
と
が
困
難
で
あ
る
前
半
の
そ
れ
を
直
喩
の
創
作
に
よ
っ
て
結
び

付
け
る
対
処
の
仕
方
で
あ
る
︒

﹃
古
今
集
﹄
八
二
二
番
歌
の
翻
訳

　
次
に
︑
八
二
二
番
の
小
町
の
歌
を
見
て
い
き
た
い
︒

あ
き
か
ぜ
に
あ
ふ
た
の
み
こ
そ
か
な
し
け
れ
わ
が
身
む
な
し
く
な
り
ぬ
と

思
へ
ば

　
こ
の
歌
の
四
種
の
英
訳
は
以
下
の
よ
う
に
な
っ
て
い
る
︒

Poor are the rice plants that m
eet autum

n ’s gust:

B
efore they are ripe they ’ll return to dust.

’T
is sorrow

ful that he is tired of m
e,

A
nd now

 I fear m
y love w

ill em
pty be.  

(W
akam

eda)

秋
の
突
風
に
あ
う
稲
が
可
哀
そ
う
だ
︒
／
熟
す
前
に
ほ
こ
り
と
な
る
︒
／
彼
が

私
に
飽
き
た
こ
と
が
悲
し
く
て
︑
／
そ
し
て
今
私
の
恋
が
み
の
ら
な
い
こ
と
を

恐
れ
て
い
る
︒

Sad is the autum
n grain

blow
n by the w

inds, no kernel being left.  
(H

onda K
.)

秋
の
穀
物
は
悲
し
い
も
の
だ
︒
／
風
に
吹
か
れ
て
︑
実
が
残
さ
れ
て
い
な
い
︒

　lonely ears of grain

lie scattered on the field by

　chilly autum
n w

inds

rem
inding m

e that I too

w
ill rem

ain unharvested  
(R

odd and H
enkenius)

寂
し
い
穀
物
の
穂
が
／
畑
に
散
ら
さ
れ
て
い
る
／
寒
い
秋
風
に
よ
っ
て
／
思
い

出
さ
せ
る
︒
私
も
／
収
穫
さ
れ
な
い
ま
ま
に
残
さ
れ
そ
う
だ
と
︒

　B
ecause I trusted

som
eone w

ho grew
 tired of m

e,

　m
y life, alas, m

ust be

as em
pty as a rice ear

blasted by harsh autum
n w

inds.  
(M

cC
ullough)

信
頼
し
て
い
た
か
ら
／
私
に
飽
き
た
人
を
︑
／
私
の
人
生
は
︑
あ
あ
︑
／
稲
の

穂
の
よ
う
に
む
な
し
い
は
ず
だ
／
荒
い
秋
風
に
吹
き
散
ら
さ
れ
て
︒
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ワ
カ
メ
ダ
氏
は
一
～
二
行
目
に
景
物
の
文
脈
を
︑
三
～
四
行
目
に
人
事
の
文

脈
を
訳
出
し
︑
ふ
た
つ
を
分
け
て
（
順
番
に
）
翻
訳
し
て
い
る
（
⑹
の
方
法
）
た

め
︑
両
方
の
文
脈
が
復
元
さ
れ
て
い
る
と
は
い
え
︑
掛
詞
の
技
法
は
失
わ
れ
て

い
る
︒

　
ホ
ン
ダ
氏
は
景
物
の
文
脈
を
訳
出
す
る
の
み
（
⑺
の
方
法
）
で
あ
る
が
︑
波

線
を
付
し
た
部
分
に
人
事
の
文
脈
を
読
み
取
る
た
め
の
ヒ
ン
ト
を
示
し
て
い
る

と
思
わ
れ
る
︒
一
行
目
の
﹁sad
﹂
は
擬
人
法
で
あ
る
と
見
ら
れ
︑
二
行
目
の

﹁no kernel being left

﹂
と
い
う
表
現
に
よ
っ
て
︑
詠
歌
主
体
の
女
性
が
相
手
の

男
性
に
忘
れ
ら
れ
た
た
め
︑
子
供
が
生
ま
れ
る
見
込
み
が
な
い
と
い
う
こ
と
を

含
意
し
て
い
る
の
で
は
な
い
か
と
考
え
ら
れ
る
︒
し
か
し
︑
本
歌
に
こ
の
意
味

が
含
ま
れ
て
い
る
と
は
必
ず
し
も
い
え
な
い
︒

　
ロ
ッ
ド
と
ヘ
ン
ケ
ニ
ウ
ス
両
氏
の
翻
訳
で
は
︑
両
方
の
文
脈
が
順
番
に
訳
出

さ
れ
（
⑹
の
方
法
）︑﹁rem

inding m
e

﹂
と
﹁I too

﹂
と
い
う
表
現
に
よ
っ
て
ふ

た
つ
の
文
脈
が
結
び
付
け
ら
れ
て
お
り
︑
対
比
さ
れ
て
い
る
︒
ま
た
︑
波
線
を

付
し
た
﹁chilly

﹂
と
い
う
語
が
相
手
の
男
性
の
冷
た
い
態
度
を
暗
示
し
︑

﹁unharvested

﹂
と
い
う
言
葉
の
選
択
は
﹁
穀
物
の
穂
﹂（
原
典
に
あ
る
田
の
実
）

の
縁
語
と
な
る
︒
最
初
の
﹁lonely

﹂
も
︑
詠
歌
主
体
の
境
遇
と
も
関
連
さ
せ

ら
れ
て
い
る
と
思
わ
れ
︑
効
果
的
な
翻
訳
方
法
が
複
数
と
ら
れ
て
い
る
︒

　
マ
ッ
カ
ラ
訳
で
は
︑
直
喩
の
創
作
に
よ
っ
て
両
文
脈
が
結
び
付
け
ら
れ
て
い

る
（
⑷
の
方
法
）︒
ま
た
︑
ロ
ッ
ド
と
ヘ
ン
ケ
ニ
ウ
ス
両
氏
の
翻
訳
と
似
た
よ

う
に
︑
マ
ッ
カ
ラ
氏
は
秋
風
に
関
し
て
﹁harsh

﹂（
荒
い
）
と
い
う
語
を
用
い

て
︑
詠
歌
主
体
に
飽
き
た
男
性
の
態
度
を
暗
示
す
る
と
思
わ
れ
る
︒

三
　
外
国
語
訳
の
問
題
点
と
翻
訳
方
法
の
改
善
へ
の
試
み

　
前
節
に
お
い
て
は
︑
二
重
文
脈
歌
の
外
国
語
訳
を
見
て
き
た
が
︑
言
葉
の
選

択
や
擬
人
法
と
い
う
効
果
的
な
対
処
法
も
散
見
さ
れ
る
も
の
の
︑
最
も
多
く
と

ら
れ
て
い
る
方
法
は
直
喩
と
し
て
の
訳
出
で
あ
る
と
い
う
こ
と
が
明
ら
か
に

な
っ
た
か
と
思
う
︒
し
か
し
こ
れ
に
よ
っ
て
︑
原
典
と
外
国
語
訳
と
の
間
で
︑

掛
詞
の
本
質
と
の
ず
れ
と
︑
場
合
に
よ
っ
て
内
容
的
な
ず
れ
も
見
ら
れ
る
︒
左

に
︑
さ
き
ほ
ど
分
析
し
た
﹃
古
今
集
﹄
六
六
五
番
歌
と
八
二
二
番
歌
の
構
造
を

示
す
が
︑
掛
詞
と
縁
語
群
に
よ
っ
て
︑
景
物
と
人
事
の
文
脈
が
並
行
し
て
い
る

こ
と
が
わ
か
る
か
と
思
う
︒

　
こ
れ
に
対
し
て
︑
直
喩
と
し
て
の
訳
出
と
直
喩
の
創
作
の
場
合
は
︑
こ
の
特

図
１
（『
古
今
集
』
六
六
五
）

︹
景
物
︺
満
つ
潮
の
流
れ
干
る
間
　
　
　
　
　
　
　
　
海
松
布
の
　
浦
に
　
寄
る
を
こ
そ
待
て

︹
人
事
︺
　
　
　
　
　
　
昼
　
間
　
を
会
ひ
が
た
み
　
見
る
目
の
　
　
　
　
夜
　
を
こ
そ
待
て

図
２
（『
古
今
集
』
八
二
二
）

︹
景
物
︺　 
秋
風
に
あ
ふ
田
の
実
こ
そ
　
　
　
　
　
　
　
空
し
く
な
り
ぬ
と
思
へ
ば

︹
人
事
︺　 

飽
き
に
あ
ふ
頼
み
　
こ
そ
悲
し
け
れ
我
が
身
虚
し
く
な
り
ぬ
と
思
へ
ば
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徴
が
伝
わ
ら
な
い
︒
直
喩
と
い
う
技
法
は
そ
も
そ
も
︑
人
事
心
情
を
景
物
な
ど

に
た
と
え
る
も
の
で
︑
景
物
は
人
事
を
表
す
た
め
の
道
具
と
な
り
︑
人
事
に
従

属
す
る
こ
と
に
な
る
た
め
︑
掛
詞
の
本
質
と
大
き
く
異
な
る
︒
図
３
に
︑﹃
古

今
集
﹄
の
六
六
五
番
歌
の
マ
ッ
カ
ラ
訳
の
構
造
を
示
す
が
︑
景
物
の
文
脈
が
人

事
の
文
脈
と
同
等
に
な
っ
て
お
ら
ず
︑
人
事
の
文
脈
の
方
が
全
面
に
出
て
い
る

と
い
え
る
︒

　
ま
た
︑
和
歌
の
技
法
の
中
で
も
序
詞
と
い
う
修
辞
法
が
あ
り
︑
そ
の
一
種
が

比
喩
式
で
あ
り
︑
助
詞
﹁
の
﹂（﹁
～
の
よ
う
に
﹂）
で
心
情
部
と
つ
な
げ
ら
れ
て

い
る
場
合
は
直
喩
で
あ
る
︒
ま
た
︑
直
喩
は
他
に
も
和
歌
の
技
法
と
し
て
見
ら

れ
る
た
め
︑
外
国
語
訳
で
は
掛
詞
も
直
喩
と
し
て
訳
出
さ
れ
る
と
︑
古
典
和
歌

の
豊
富
な
技
法
体
系
の
さ
ま
ざ
ま
な
バ
リ
エ
ー
シ
ョ
ン
が
伝
わ
ら
な
い
の
で
は

な
い
か
と
思
う
︒
さ
ら
に
︑
同
音
反
復
式
の
序
詞
の
翻
訳
と
し
て
も
最
も
多
く

と
ら
れ
て
い
る
方
法
は
直
喩
と
し
て
の
訳
出
と
直
喩
の
創
作
（
お
よ
び
二
重
文

脈
歌
の
場
合
も
二
番
目
に
多
い
景
物
の
省
略
︑
序
詞
の
場
合
は
序
詞
の
省
略
）
で

あ
っ
た
た
め
︑
こ
の
問
題
は
さ
ら
に
拡
大
す
る
︒
そ
の
他
︑
直
喩
を
使
用
す
る

と
い
う
こ
と
が
︑
長
い
西
洋
詩
に
お
い
て
は
他
の
修
辞
法
と
併
用
す
る
こ
と
が

可
能
で
あ
り
︑
そ
の
例
が
多
い
の
に
対
し
て
︑
和
歌
と
い
う
短
い
作
品
に
お
い

て
︑
掛
詞
と
縁
語
に
よ
っ
て
形
成
さ
れ
て
い
る
︑
ふ
た
つ
の
文
脈
を
持
つ
和
歌

の
内
容
を
︑
ひ
と
つ
︑
ま
た
は
ふ
た
つ
の
直
喩
に
ま
と
め
る
と
︑
簡
素
な
印
象

を
与
え
て
し
ま
う
と
考
え
る
︒

　
そ
こ
で
︑
掛
詞
と
縁
語
群
か
ら
形
成
す
る
二
重
文
脈
歌
の
特
徴
を
最
も
正
確

に
伝
え
る
方
法
は
︑
景
物
の
文
脈
を
中
心
に
翻
訳
し
つ
つ
︑
人
事
の
文
脈
も
暗

示
す
る
寓
喩
的
な
翻
訳
で
あ
る
と
考
え
る
︒
こ
の
よ
う
な
方
法
は
︑
先
行
す
る

外
国
語
訳
に
も
部
分
的
に
見
ら
れ
た
が
︑
直
喩
な
ど
の
︑
原
典
の
特
質
と
異
な

る
方
法
と
取
り
合
わ
せ
ら
れ
て
い
た
︒
し
か
し
︑
寓
喩
は
西
洋
詩
に
お
い
て
も
︑

ひ
と
つ
の
詩
全
体
に
渡
っ
て
見
ら
れ
る
技
法
で
あ
り
︑
西
洋
の
読
者
に
と
っ
て

も
理
解
し
や
す
い
と
思
わ
れ
る
︒
ま
た
︑﹃
古
今
集
﹄
以
降
の
掛
詞
も
︑﹃
万
葉

集
﹄
の
譬
喩
歌
か
ら
発
達
し
た
と
考
え
ら
れ
る
こ
と
は
︑
第
一
章
に
紹
介
し
た

萩
野
了
子
氏
の
論
考（

22
）

の
と
お
り
で
あ
る
が
︑﹃
万
葉
集
﹄
の
こ
の
よ
う
な
歌
に

用
い
ら
れ
て
い
る
寓
喩
的
な
技
法
は
掛
詞
と
密
接
な
関
係
に
あ
る
と
思
わ
れ
る
︒

ま
た
︑
こ
の
よ
う
な
歌
に
擬
人
法
が
合
わ
せ
て
用
い
ら
れ
て
い
る
こ
と
が
多
く
︑

﹃
古
今
集
﹄
時
代
以
降
の
掛
詞
と
縁
語
と
も
近
い
関
係
に
あ
る
た
め
︑
掛
詞
と

二
重
文
脈
歌
の
翻
訳
に
お
い
て
も
︑
場
合
に
よ
っ
て
擬
人
法
を
取
り
合
わ
せ
て

も
有
効
で
あ
ろ
う
と
思
わ
れ
る
︒

図
３
（『
古
今
集
』
六
六
五
）

︹
人
事
︺

T
here seem

s little chance of m
eeting before day ebbs

I w
ait for night to approach

︹
景
物
︺

(like a w
aning tide:)

(as seaw
eed com

es near the shore.)
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以
下
︑﹃
古
今
集
﹄
六
六
五
番
歌
と
八
二
二
番
歌
と
︑﹁
み
を
つ
く
し
﹂
と
い

う
表
現
の
訳
出
が
困
難
で
あ
っ
た
﹃
百
人
一
首
﹄
八
八
番
歌
の
ハ
ン
ガ
リ
ー
語

訳
を
試
み
︑
景
物
と
人
事
の
文
脈
と
が
︑
文
化
と
言
語
の
違
い
に
よ
っ
て
つ
な

げ
に
く
い
二
重
文
脈
歌
の
翻
訳
方
法
の
提
案
を
し
て
み
た
い
︒
い
う
ま
で
も
な

く
︑
そ
れ
ぞ
れ
の
和
歌
に
よ
っ
て
も
対
処
法
が
多
少
異
な
り
︑
言
語
に
よ
っ
て

も
異
な
る
と
こ
ろ
が
多
い
と
思
わ
れ
る
が
︑
方
向
性
と
し
て
参
考
に
な
れ
ば
幸

い
で
あ
る
︒

三
︱
一
　﹃
古
今
集
﹄
六
六
五
番
歌
の
試
訳

A
pálykor, nappal

m
ederben m

indent látni:

nem
 jutni hozzád.

E
stét várja az alga,

m
ikor öblödbe úszhat.

干
潮
の
と
き
︑︹
ま
た
︺
昼
間
は
／
干
潟
に
何
も
か
も
見
え
る
︹
の
で
︺
／
あ

な
た
の
所
に
行
け
な
い
︒
／
海
藻
（
海
松
布
）
は
夜
を
待
っ
て
い
て
／
そ
の
と

き
あ
な
た
の
浦
に
浮
く
（
寄
る
）
こ
と
が
で
き
る
︒

　
逐
語
訳
か
ら
も
わ
か
る
か
と
思
う
が
︑
景
物
の
文
脈
の
方
を
中
心
に
訳
出
し

て
︑
原
典
の
内
容
か
ら
離
れ
な
い
こ
と
に
注
意
し
つ
つ
︑
言
葉
の
選
択
に
よ
っ

て
人
事
の
文
脈
の
内
容
を
暗
示
さ
せ
る
︑
寓
喩
的
な
形
で
訳
し
て
み
た
︒
一
方
︑

人
事
の
文
脈
を
よ
り
明
確
に
す
る
た
め
︑
擬
人
法
も
取
り
合
わ
せ
た
︒
擬
人
法

は
寓
喩
と
同
じ
く
︑
西
洋
詩
に
も
よ
く
使
用
さ
れ
て
い
る
た
め
︑
西
洋
の
読
者

に
も
通
じ
や
す
い
︒
も
っ
と
も
寓
喩
に
お
い
て
は
︑
景
物
な
ど
︑
顕
在
化
し
て

い
る
部
分
が
直
喩
と
似
た
よ
う
に
人
事
心
情
を
表
す
手
段
と
な
る
︒
し
か
し
︑

景
物
の
顕
在
化
と
人
事
の
潜
在
化
に
よ
っ
て
景
物
が
強
調
さ
れ
︑
両
方
の
文
脈

が
同
等
で
あ
る
こ
と
が
表
現
で
き
る
の
で
は
な
い
か
と
考
え
る
︒
い
う
ま
で
も

な
く
︑
注
な
ど
に
お
け
る
掛
詞
の
説
明
も
必
要
で
あ
る
︒
左
の
歌
の
翻
訳
の
構

造
（
図
４
）
を
見
る
と
︑
顕
在
す
る
景
物
の
文
脈
に
︑
潜
在
す
る
人
事
の
文
脈

が
対
応
し
て
い
る
こ
と
が
読
み
取
れ
る
か
と
思
う
︒
な
お
︑
図
４
～
５
に
お
い

て
︑（
　
）
内
に
潜
在
す
る
人
事
の
内
容
を
示
し
た
︒

図
４
（『
古
今
集
』
六
六
五
）

︹
景
物
︺
干
潮
の
と
き
︑
昼
間
は
干
潟
に
何
も
か
も
見
え
る

A
pálykor, nappal, m

ederben m
indent látni:

夜
を
待
っ
て
い
る 
海
松
布
が 

そ
の
と
き
あ
な
た
の
浦
に
浮
く
こ
と
が
で
き
る

E
stét várja az alga, m

ikor öblödbe úszhat.

︹
人
事
︺
（
昼
間
は
世
間
の
目
が
私
た
ち
の
関
係
に
気
づ
い
て
し
ま
う
）
あ
な
た
の
所
に
行
け
な
い

nem
 jutni hozzád.

夜
を
待
っ
て
い
る

E
stét várja

（
私
が
）

あ
な
た
の
所
に

öblödbe

（
訪
れ
る
こ
と
が
で
き
る
）
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三
︱
二
　﹃
古
今
集
﹄
八
二
二
番
歌
の
試
訳

　
次
に
︑
八
二
二
番
歌
の
試
訳
は
以
下
の
よ
う
に
な
る
︒

Tű
nő  ő szi szél

föld term
ését szétfújja:

m
ily nagy fájdalom

,

ha rágondolok, éltem

ily üres, gyám
oltalan!

去
り
ゆ
く
秋
風
が
／
田
の
実
を
吹
き
散
ら
す
︒
／
悲
し
い
こ
と
だ
／
私
の
人
生

は
／
同
じ
く
む
な
し
く
︑
頼
り
な
い
こ
と
だ
と
思
え
ば
︒

　
こ
こ
で
は
︑
波
線
の
﹁
去
り
ゆ
く
﹂
と
い
う
意
味
の
言
葉
に
よ
っ
て
︑
先
行

翻
訳
の
一
部
に
も
見
ら
れ
た
よ
う
に
︑
詠
歌
主
体
に
飽
き
た
男
性
の
態
度
を
暗

示
し
た
︒
ま
た
︑
こ
の
歌
の
翻
訳
で
も
直
喩
は
用
い
な
か
っ
た
が
︑
傍
線
を
付

し
た
﹁
同
じ
く
﹂
と
い
う
意
味
の
語
を
使
用
し
て
景
物
と
詠
歌
主
体
の
境
遇
と

の
類
似
性
を
表
し
た
︒
そ
の
他
︑
五
行
目
の
最
後
に
︑﹁
た
の
み
﹂
の
人
事
の

方
で
あ
る
﹁
頼
み
﹂
を
訳
出
し
て
補
っ
た
︒

 

三
︱
三
　﹃
百
人
一
首
﹄
八
八
番
歌
の
試
訳

　
皇
嘉
門
院
別
当
の
歌
は
﹁
か
り
ね
（
刈
根
／
仮
寝
）﹂
と
﹁
ひ
と
よ
（
一
節
／

一
夜
）﹂
と
﹁
み
を
つ
く
し
（
澪
標
／
身
を
尽
く
し
）﹂
と
い
う
掛
詞
と
縁
語
群

に
よ
っ
て
︑
性
質
が
異
な
る
事
柄
の
二
重
文
脈
が
形
成
さ
れ
て
お
り
︑
先
行
翻

訳
に
充
実
し
た
例
が
見
出
せ
な
い
︒
稿
者
は
右
に
述
べ
た
方
法
を
適
用
し
て
︑

以
下
の
よ
う
に
対
処
し
て
み
た
︒

N
aniva-öböl,

levágott nádak szára:

①

egy ízetlen éj,

②

vízi útjelző ként várjak,

s folyvást ennyit szeressek?

難
波
江
︑
／
刈
っ
た
葦
の
茎
（
根
）︑
／
①一

つ
の
節
間
も
な
い
／
味
気
な
い
夜
に
︑

／
②澪

標
と
し
て
待
っ
て
い
て
︑
／
︹
と
き
／
海
水
が
︺
流
れ
て
／
ず
っ
と
こ
れ

ぐ
ら
い
愛
す
る
こ
と
で
終
わ
る
べ
き
か
︒

　
こ
こ
で
は
言
葉
の
選
択
に
よ
っ
て
縁
語
群
を
復
元
す
る
こ
と
で
︑
二
重
の
文

脈
を
訳
出
し
て
み
た
︒
傍
線
部
①
の
﹁
味
気
な
い
﹂
と
い
う
表
現
は
﹁
つ
ま
ら

な
い
﹂︑﹁
充
実
し
て
い
な
い
﹂
と
い
う
意
味
合
い
が
あ
り
︑
一
夜
だ
け
男
性
と
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関
係
を
持
つ
虚
し
さ
と
い
う
詠
歌
主
体
の
心
情
が
反
映
さ
れ
て
い
る
︒
一
方
︑

同
じ
表
現
は
﹁
節
間
の
な
い
﹂
と
い
う
意
味
も
あ
り
︑
短
く
刈
ら
れ
た
葦
の
性

質
を
指
し
て
い
る
︒
ま
た
︑
三
行
目
（
原
典
で
は
三
句
目
）
以
降
は
人
事
の
文

脈
が
顕
在
化
し
て
い
る
が
︑
波
線
を
付
し
た
︑
同
じ
く
多
義
語
で
あ
る

﹁folyvást

﹂（
流
れ
て
／
ず
っ
と
）
と
い
う
語
を
縁
語
と
し
て
入
れ
る
こ
と
に
よ
っ

て
景
物
の
文
脈
も
出
て
い
る
︒﹁
み
を
つ
く
し
﹂
の
翻
訳
と
し
て
は
︑
先
行
の

翻
訳
に
も
見
ら
れ
る
景
物
・
人
事
一
体
と
い
う
方
法
を
と
っ
て
み
た
が
︑
澪
標

と
し
て
待
つ
と
い
う
表
現
（
傍
線
部
②
）
に
よ
っ
て
︑
澪
標
が
近
く
を
通
る
船

を
待
っ
て
い
る
こ
と
に
︑
旅
中
の
男
を
待
っ
て
い
る
難
波
の
遊
女
が
投
影
さ
れ

て
い
る
︒
こ
の
こ
と
で
︑
原
典
の
内
容
に
よ
り
忠
実
な
翻
訳
が
で
き
る
の
で
は

な
い
か
と
思
わ
れ
る
︒
図
５
に
︑
こ
の
翻
訳
の
構
成
を
示
し
た
︒

四
　
結
　
び

　
以
上
見
て
き
た
よ
う
に
︑
二
重
文
脈
歌
に
対
し
て
西
洋
の
翻
訳
者
は
︑
さ
ま

ざ
ま
な
工
夫
を
し
て
︑
西
洋
詩
に
見
ら
れ
な
い
概
念
で
あ
り
︑
日
本
語
の
構
造

と
文
字
体
系
を
欠
か
せ
な
い
条
件
と
し
て
い
る
掛
詞
の
翻
訳
に
努
力
し
た
︒
そ

の
中
で
︑
注
目
に
値
す
る
翻
訳
方
法
も
散
見
さ
れ
る
と
は
い
え
︑
多
く
の
場
合
︑

直
喩
と
い
う
︑
掛
詞
や
縁
語
と
は
性
質
を
異
に
す
る
修
辞
法
で
補
っ
て
い
た
︒

こ
の
背
景
に
︑
西
洋
詩
と
和
歌
の
自
然
観
の
相
違
も
あ
る
と
思
わ
れ
る
︒
よ
う

す
る
に
︑
和
歌
に
お
い
て
自
然
は
人
間
と
同
等
の
も
の
と
み
な
さ
れ
て
お
り
︑

人
間
と
密
接
な
関
係
に
あ
る
の
に
対
し
て
︑
西
洋
で
は
人
間
が
上
位
で
あ
る
と

考
え
ら
れ
る
た
め
︑
西
洋
詩
に
お
い
て
も
︑
自
然
描
写
な
ど
の
景
物
は
お
お
む

ね
人
事
的
な
内
容
を
表
す
た
め
の
手
段
に
す
ぎ
な
い（

23
）

︒
掛
詞
・
縁
語
を
と
お
し

て
景
物
と
人
事
と
い
う
︑
ふ
た
つ
の
同
等
で
あ
る
内
容
を
表
す
日
本
の
古
典
和

歌
の
こ
の
特
徴
を
︑
欧
文
訳
に
お
い
て
も
反
映
さ
せ
る
こ
と
は
︑
こ
の
よ
う
な

図
５
（『
百
人
一
首
』
八
八
）

︹
景
物
︺
難
波
江
　
　
　
刈
っ
た
　葦
の
茎
（
根
）

N
aniva-öböl, levágott nádak szára: 

節
間
が
な
い

ízetlen

澪
標

vízi útjelző

流
れ
て

folyvást

︹
人
事
︺

一
つ
の
味
気
な
い
夜

egy ízetlen éj, 

澪
標
と
し
て

vízi útjelző ként

待
っ
て

várjak, 

そ
し
て
ず
っ
と
こ
れ
ぐ
ら
い
だ
け
愛
す
る
べ
き
か

s folyvást ennyit szeressek?

（
つ
ま
ら
な
い
）

（
変
わ
ら
ず
︑
同
じ
場
所
に
立
っ
て
近
く
を
通
る
船
を
待
つ
）
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古
典
和
歌
の
背
景
に
あ
る
考
え
方
や
思
想
を
伝
達
す
る
た
め
に
も
重
要
で
あ
る

と
思
わ
れ
る
︒

　
ま
た
︑
古
典
和
歌
の
豊
富
な
表
現
力
と
高
度
な
文
芸
性
を
伝
え
る
こ
と
も
大

切
で
あ
る
︒
本
稿
に
お
い
て
提
案
し
︑
実
践
し
た
翻
訳
方
法
の
改
善
の
試
み
が
︑

二
重
文
脈
歌
の
両
方
の
文
脈
が
同
等
で
あ
る
こ
と
と
︑
日
本
の
古
典
和
歌
の
高

度
で
変
化
に
富
ん
で
い
る
表
現
力
の
伝
達
に
つ
な
が
る
と
幸
い
で
あ
る
︒

注（
1
）  

こ
れ
は
同
音
反
復
式
の
序
詞
の
翻
訳
の
場
合
も
同
様
で
あ
る
︒
こ
れ
に
つ
い
て
︑
序

詞
と
心
情
部
と
の
関
連
︑
お
よ
び
そ
の
外
国
語
訳
で
の
反
映
の
方
法
を
検
討
し
た
も
の

に
拙
稿
﹁
同
音
反
復
式
の
序
詞
に
関
す
る
位
置
考
察
︱
︱
﹃
古
今
集
﹄
と
﹃
新
古
今
集
﹄

と
﹃
百
人
一
首
﹄
歌
を
例
に
﹂（﹃
人
文
﹄
十
六
号
︑
二
七
六
﹇
六
七
﹈
～
二
四
一

﹇
一
〇
二
﹈
頁
）
が
あ
る
︒
二
重
文
脈
歌
の
翻
訳
方
法
と
共
通
す
る
対
処
法
も
あ
る
た
め
︑

合
わ
せ
て
ご
参
照
い
た
だ
け
る
と
幸
い
で
あ
る
︒

（
2
）  

鈴
木
日
出
男
﹁
古
今
集
の
比
喩
﹂
増
田
繁
夫
他
編
﹃
古
今
和
歌
集
研
究
集
成
﹄（
風
間

書
房
︑
二
〇
〇
四
）
三
一
一
～
三
四
〇
頁
︒

（
3
）  

時
枝
誠
記
﹁
掛
詞
に
よ
る
美
的
表
現
﹂﹃
国
語
学
原
論
﹄
下
（
岩
波
書
店
︑
一
九
四
一
）︒

（
4
）  

神
尾
暢
子
﹁
掛
詞
と
周
辺
︱
︱
古
今
集
掛
詞
考
序
説
﹂﹃
西
山
学
報
﹄
二
十
一
号

（
一
九
七
一
年
十
二
月
）︑
九
～
四
七
頁
︒

（
5
）  

柿
本
奨
﹁
掛
詞
の
か
た
ち
︱
︱
後
撰
集
を
中
心
に
﹂﹃
國
語
國
文
﹄
三
十
八
巻
十
号

（
一
九
六
九
年
十
月
）
七
五
～
八
五
頁
︒

（
6
）  

和
歌
の
本
文
と
歌
番
号
は
日
本
文
学W

eb

図
書
館
所
収
﹃
新
編
国
歌
大
観
﹄
に
よ
る
︒

（
7
）  

小
松
英
雄
﹃
み
そ
ひ
と
文
字
の
抒
情
詩
﹄（
笠
間
書
院
︑
二
〇
〇
四
）
な
ど
︒

（
8
）  

小
田
勝
﹁
和
歌
の
レ
ト
リ
ッ
ク
の
体
系
︱
︱
通
言
語
的
な
観
点
か
ら
﹂﹃
國
學
院
大
學

紀
要
﹄
五
十
五
号
（
二
〇
一
七
年
一
月
）︑
二
七
～
五
六
頁
︒

（
9
）  

鈴
木
日
出
男
﹁
掛
詞
の
成
立
﹂﹃
古
代
和
歌
史
論
﹄（
東
京
大
学
出
版
会
︑
一
九
九
〇
） 

第
三
篇
﹁﹃
古
今
集
﹄
の
時
代
﹂
第
三
章
︑
四
七
五
～
四
九
二
頁
︒

（
10
）  

萩
野
了
子
﹁
掛
詞
の
表
現
構
造
﹂﹃
東
京
大
学
国
文
学
論
集
﹄
八
号
（
二
〇
一
三
年
三

月
）︑
一
七
～
三
二
頁
︒

（
11
）  

吉
野
樹
紀
﹁
掛
詞
の
基
層
﹂﹃
国
際
文
化
研
究
紀
要
﹄（
横
浜
市
立
大
学
）
四
号

（
一
九
九
八
年
十
月
）︑
二
一
～
四
三
頁
︒

（
12
）  

直
江
美
和
﹁
後
撰
和
歌
集
の
掛
詞
﹂﹃
国
文
﹄（
お
茶
の
水
女
子
大
学
国
語
国
文
学
会
）

八
十
四
号
（
一
九
九
六
年
一
月
）︑
一
～
一
一
頁
︒

（
13
）  

渡
部
泰
明
﹁
西
行
の
鈴
鹿
山
の
歌
と
「
こ
と
ば
の
よ
せ
」﹂﹃
論
集
中
世
の
文
学
韻
文

篇
﹄（
明
治
書
院
︑
一
九
九
四
）︑
一
五
七
～
一
八
二
頁
︒

（
14
）  

﹃
掛
詞
の
比
較
文
学
的
考
察
﹄（
早
稲
田
大
学
出
版
部
︑
二
〇
〇
一
）︒

（
15
）  

B
asil H

all C
ham

berlain, “O
n the U

se of Pillow
 W

ords and Plays upon W
ords,” 

Japanese Poetry Transactions of the A
siatic Society of Japan, vol.5, part 1 (January 1877), 

pp. 79–88.

　
引
用
部
分
の
原
文
：In this case, the first part of the poetical phrase has 

no logical end, and the latter part no logical beginning.

（
16
）  

注
（
14
）
前
掲
書
第
一
章
﹁
掛
詞
の
外
国
語
訳
﹂︒

（
17
）  

M
ayer Ingrid H

elga: 

博
士
論
文
﹁﹃
百
人
一
首
﹄
の
英
独
語
版
を
通
し
て
見
る
和
歌

の
翻
訳
﹂（
北
海
道
大
学
大
学
院
文
学
研
究
科
言
語
文
学
専
攻
︑
二
〇
一
六
）︒

（
18
）  

小
林
氏
の
注
（
14
）
前
掲
書
第
二
章
﹁
泰
西
の
語
呂
合
せ
﹂︒

（
19
）  

外
国
語
訳
の
日
本
語
逐
語
訳
は
稿
者
に
よ
る
︒

（
20
）  

﹁
こ
の
歌
は
︑
あ
る
人
︑
む
か
し
を
と
こ
あ
り
け
る
を
う
な
の
︑
を
と
こ
と
は
ず
な
り

に
け
れ
ば
な
に
は
な
る
み
つ
の
て
ら
に
ま
か
り
て
あ
ま
に
な
り
て
︑
よ
み
て
を
と
こ
に

つ
か
は
せ
り
け
る
と
な
む
い
へ
る
﹂

（
21
）  

注
（
14
）
前
掲
書
︒

（
22
）  

注
（
10
）
前
掲
論
文
︒

（
23
）  

こ
の
相
違
に
つ
い
て
の
論
考
に
拙
稿
﹁
和
歌
の
自
然
観
と
西
洋
詩
に
お
け
る
自
然
描
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写
の
修
辞
︱
︱
植
物
描
写
に
注
目
し
て
﹂（
常
田
槙
子
・
唐
仁
原
エ
リ
ッ
ク
編
﹃
日
本
文

学
の
ネ
ッ
ト
ワ
ー
ク
︱
︱
重
な
り
合
う
言
説
・
イ
メ
ー
ジ
・
声
﹄
日
本
文
学
・
文
化
国

際
研
究
会
︑
二
〇
一
八
年
三
月
︑
四
〇
～
六
七
頁
）
が
あ
る
︒

参
照
し
た
外
国
語
訳
（
※
︹
　
︺
内
に
本
文
に
お
け
る
略
称
を
︑︿
　
﹀
内
に
表
１
に
お
け
る

略
称
を
示
し
た
︒）

﹃
古
今
和
歌
集
﹄
の
英
訳

T. W
akam

eda, trans. Early Japanese Poets: C
om

plete Translation of the K
okinshiu. Introduction 

by I. K
obayashi. Tokyo: T

he Yuhodo, 1929.
︹W

akam
eda

︺︿W
ak

﹀

H
. H

. H
ond, trans. T

he K
okin W

aka-shu: T
he 10th-C

entury A
nthology Edited by Im

perial 

Edict. T
he H

okuseido Press, T
he E

irinsha Press, 1970.
︹H

onda K
.

︺︿H
onda

﹀

L
aurel R

asplica R
odd and M

ary C
atherine H

enkenius, trans. K
okinsh ū. A

 C
ollection of 

P
oem

s A
ncient and M

odern
. P

rin
ceton

 U
n

iversity P
ress, 1

9
8

4
.

︹R
od

d
 an

d 

H
enkenius

︺︿R
odd

﹀

H
elen C

raig M
cC

ullough, trans. and annot. K
okin W

akash ū: T
he First Im

perial A
nthology of 

Japanese Poetry: W
ith Tosa N

ikki and Shinsen W
aka. Stanford U

niversity Press, 1985.

︹M
cC

ullough

︺︿M
cC

﹀

ま
た
︑
小
野
小
町
の
歌
は
以
上
の
他
︑
次
の
翻
訳
書
に
も
参
照
し
た
︒

Jane H
irshfield and M

ariko A
ratani, trans. T

he Ink D
ark M

oon: Love Poem
s by O

no no 

K
om

achi and Izum
i Shikibu, W

om
en of the A

ncient C
ourt of Japan. N

ew
 York: V

intage 

B
ooks 1986

︹
ナ
シ
︺︿H

.-I.

﹀

﹃
大
和
物
語
﹄
の
英
訳

M
ildred M

. Tahara, trans. Tales of Yam
ato: A

 Tenth-C
entury Poem

-Tale. Forew
ord by D

onald 

K
eene. U

niversity Press of H
aw

aii, 1980.

︹
ナ
シ
︺︿Tahara

﹀

﹃
か
げ
ろ
ふ
日
記
﹄
の
英
訳

Sonja A
rntzen, trans. T

he K
ager ō D

iary: A
 W

om
an’s A

uthobiographical Text from
 Tenth-

C
entury Japan. C

enter for Japanese Studies, T
he U

niversity of M
ichigan, A

nn A
rbor, 

1997.

︹A
rntzen

︺︿A
rntzen

﹀

﹃
新
古
今
集
﹄
の
英
訳

H
. H

. H
onda, trans. T

he Shinkokinshu: T
he 13th C

entury A
nthology E

dited by Im
perial 

Edict. T
he H

okuseido Press, T
he E

irinsha Press, 1970.

︹
ナ
シ
︺︿H

onda

﹀

Laurel R
asplica R

odd, trans. and intro. Shinkokinsh ū: N
ew

 C
ollection of Poem

s A
ncient and 

M
odern. Leiden, B

rill, 2015.

︹R
odd

︺︿R
odd

﹀

﹃
百
人
一
首
﹄
の
代
表
的
な
英
訳

Frederick V
ictor D

ickins, trans. H
yak N

in Is’shiu, or Stanzas by a C
entury of Poets, being 

Japanese Lyrical O
des. Translated into E

nglish, w
ith explanatory notes, the text in 

Japanese and R
om

an characters, and a full index. London: Sm
ith, E

lder &
 C

o, 1866. 

R
eprinted in C

ollected W
orks of Frederick V

ictor D
ickins, edited by Peter F. K

ornicki, 

volum
e 2. G

anesha Publishing, 1999.

︹
ナ
シ
︺︿D

ickins1866

﹀

Frederick V
ictor D

ickins. A
 Translation of the Japanese A

nthology know
n as H

yakunin Isshiu, 

or a H
undred Poem

s by a H
undred Poets. In Journal of the Royal A

siatic Society of G
reat 

B
ritain and Ireland, 1909 , pp. 357–91

︹
ナ
シ
︺︿D

ickins1909

﹀

W
illiam

 N
. Porter. A

 H
undred Verses from

 O
ld Japan: B

eing a Translation of the H
yaku-nin-

Isshiu. London: T
he C

larendox Press, 1909. R
eprinted by C

harles E
. Tuttle C

om
pany, 

R
utland; V

erm
ont; Tokyo, Japan, 1993.

︹Porter

︺︿Porter

﹀

H
. H

. H
onda, trans. O

ne H
undred Poem

s from
 O

ne H
undred Poets: B

eing a Translation of the 

O
gura H

yaku-nin-Isshiu. T
he H

okuseido Press, 1956

︹
ナ
シ
︺︿H

onda

﹀

K
enneth R

exroth, trans. O
ne H

undred Poem
s from

 the Japanese. N
ew

 D
irections, 1955; 

1964.

︹
ナ
シ
︺︿R

exroth

﹀
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宮
田
明
夫
﹃
英
訳
小
倉
百
人
一
首
﹄
大
阪
教
育
図
書
︑
一
九
八
一
年
︒︹
ナ
シ
︺︿M

iyata

﹀

Tom
 G

alt, trans. T
he Little Treasury of O

ne H
undred People, O

ne Poem
 E

ach. Princeton 

U
niversity Press, Princeton, N

ew
 Jersey, 1982.

︹
ナ
シ
︺︿G

alt

﹀

Steven D
. C

arter, trans. and intr. Traditional Japanese Poetry. A
n A

nthology. Stanford 

U
niversity Press, Stanford, C

alifornia, 1991.

︹C
arter

︺︿C
arter

﹀

Joshua S. M
ostow

, Pictures of the H
eart: T

he H
yakunin Isshu in W

ord and Im
age. H

onolulu: 

U
niversity of H

aw
ai’i Press, 1996.

︹
ナ
シ
︺︿M

ostow

﹀

Peter M
cM

illan, trans. O
ne H

undred Poets, O
ne Poem

 Each : A
 Translation of the O

gura 

H
yakunin Isshu. Forew

ord by D
onald K

eene, C
olum

bia U
niversity Press, 2008

（
マ
ッ

ク
ミ
ラ
ン
・
ピ
ー
タ
ー
﹃
英
詩
訳
・
百
人
一
首
︱
︱
香
り
立
つ
や
ま
と
ご
こ
ろ
﹄
佐
々

田
雅
子
訳
︑
集
英
社
︑
二
〇
〇
九
年
所
収
の
本
文
に
よ
る
）︹
ナ
シ
︺︿M

cM
2008

﹀

﹃
百
人
一
首
﹄
の
独
訳

P. E
hm

ann: D
ie Lieder der hundert D

ichter. 

佐
々
木
稔
編
注
（
東
洋
大
学
出
版
︑
一
九
八
七
︒

初
版
は
一
八
九
八
年
）︒︹E

hm
ann

︺︿E
hm

ann

﹀

Yoshiko N
am

bara: D
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表1　二重文脈歌の翻訳方法

ふたつの文脈の訳出方法 用例 用例数

⑴ 直喩としての訳出

古375-Honda; 同-Rodd; 古665-McC; 古958-Rodd; 同-McC; 百9-Levy; 

同-Takei; 同-Kirkup; 同-McM2008; 同-V.-A.; 同-McM2017; 同-Berndt; 

百88-Dickins1865; 同-McCauley; 同-Noguchi; 同-Dickins1909; 同-Porter; 

同-Yasuda; 同-Rexroth; 同-Levy; 同-Miyata; 同-Takei; 同-Kirkup; 

同-M.-W.; 大和218-Tahara; かげろふ44-Arntzen; 新古843-Honda; 

新古1009-Honda; 新古1066-Honda; 新古1085-Honda; 新古1131-Rodd; 

新古1163-Honda; 新古1344-Rodd; 新古1435-Honda; 新古1066-Rodd; 

新古1078-Rodd; 新古1085-Rodd; 新古1641-Rodd

38

⑵ 人事の文脈のみの訳出

古370-Honda; 古470-Honda; 古515-Wak; 同-Honda; 古623-Honda; 

古665-Honda; 古666-Honda; 古755-Honda; 古958-Honda; 古973-Wak; 

同-Honda; 同-McC; 百9-Ehmann; 同-Nambara; 百88-Dickins1865; 

同-McCauley; 同-Dickins1909; 同-Rexroth; 同-Honda; 同-Levy; 同-Galt; 

同-Takei; 同-Kirkup; 同-Idei; 同-I.-R.; 同-M.-W.; 同-Watson; 

同-McM2017; 同-Ehmann; 同-Nambara; 同-Berndt; 大和243-Tahara; 

同319-Tahara; 新古807-Honda; 新古1077-Honda; 新古1131-Honda; 

新古1344-Honda

37

⑶  時間的に・空間的に景物と人事を結
びつける

古113-Wak; 同-Honda; 同-H.A.; 古370-Wak; 古665-Wak; 古973-Rodd; 

同-McC; 百9-McCauley; 同-Noguchi; 同-Yasuda; 同 -Galt; 同-Carter; 

同-Mostow; 同-M.W.; 同-McM2008; 同-V.A.; 百88-Honda; 同-Miyata; 

同-Galt; かげろふ5-Arntzen; 同36-Arntzen

24

⑷ 直喩の創作　
古370-McC; 古375-Rodd; 古755-Rodd; 同-McC; 古822-McC; 

古958-Honda; 百9-Rexroth; 百88-Yasuda; 同-I.-R.; 同-McM2008; 

同-V.A. （2例）; 同-McM2017; 同-Ehmann; 同-Nambara; 同-Berndt
17

⑸ 景物・人事一体　
古623-H.-A.; 古769-McC; 百9-Porter; 百88-Porter; 同-Miyata; 同-Carter; 

かげろふ39-Arntzen; 新古1009-Rodd; 新古1163-Honda （2例）; 

同-Rodd （2例）; 新古1433-Honda; 新古1641-Honda
14

⑹ 両方の文脈を順番に訳出する
古822-Wak; 同-Rodd; 百9-Dickins1909; 同-I.-R.; かげろふ43-Arntzen; 

かげろふ77-Arntzen; 新古843-Rodd; 新古1078-Rodd; 新古1434-Rodd
9

⑺ 景物の文脈のみの訳出
古769-Honda; 古790-Wak; 同-Honda; 古822-Honda; 百88-Idei; 

同-Watson; かげろふ36-Arntzen
7

⑻ 類似する音の語（二語以上）の使用 古973-Wak; 同-Honda; 百9-Porter; 同-Miyata 4

⑼ 寓　喩 古623-McC; 同-H.A.; 新古1433-Rodd; かげろふ36-Arntzen 4

⑽ 言葉遊びの創作 古666-McC; 大和218-Tahara 2

⑾ 景物への呼びかけ 新古1077-Rodd 1




